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ET59

Ңамгэм’ пэрңа?
Ŋəmkem pæ°rŋa? → Ŋəmkem_pæ°rŋa?
what.ACC do.SUBJ.3SG
‘What is (s)he doing?’

Пирибтя халям’ сявамби.
Pyíryibtya xalyam syaw°mpyi.
young.woman fish.ACC scale.DUR.SUBJ.3SG
‘A young woman is scaling a fish.’

Не ңацекы сюрмби.
Nye ŋəcyeki° syur°mpyi.
woman child run.DUR.SUBJ.3SG
‘A girl is running.’

Пухуця ңорңа, сяйм’ ңэрпи.
Puxucya ŋo°rŋa, syay°m ŋerpyi. → Puxucya ŋo°rŋa, syay°m_ŋerpyi.
old.woman eat.FREQU.SUBJ.3SG tea.ACC drink.DUR.SUBJ.3SG
‘An old woman is eating and drinking tea.’

Хасава мирңа.
Xasawa myírŋa.
man do.carpentry.FREQU.SUBJ.3SG
‘A man is doing carpentry.’



ET31

Мяд’ тер”
Myad°h tyer°q → Myad°n_tyer°q
tent.GEN member.PL
‘The members of the tent’ = ‘The family’

Небя едта.
Nyebya yed°tə°.
mother prepare.food.SUBJ.3SG
‘The mother is preparing food.’

Нябако хыдям’ халта.
Nyabako xidyam xəl°ta°.
older.sister dish.ACC wash.SUBJ.3SG
‘The older sister washed a dish.’

Нея сэдора.
Nyeya sædorə°.
aunt sew.INTR.SUBJ.3SG
‘The aunt (older sister of mother) is sewing.’



The basic vowels a e i o u

а a сада sada [sāδɒ] ‘puddle’
э̇ e сэ̇ра sera [sē̮r̆rɒ] ‘widow(er)’
ы i сыра sira [si̮r̆ra] ‘snow’
о o ңоба ŋoba [ηōbɒ] ‘mitten’
у u ңуда ŋuda [ηuδa] ‘hand’

я ya няда nyada [ńǡδɒ] ‘lichen’
е ye едя yedya [ jēd'ɜ] ‘pain’
и yi пидя pyidya [ṕid'ɜ] ‘nest’
ё yo тёня tyonya [t'ȱń̆ńɜ] ‘fox’
ю yu нюдя nyudya [ńɯd'ɜ] ‘small’



The short vowel ə (also known as the reduced vowel)

ӑ ə хӑда xəda [χa̭δà] ‘fingernail’
а a хада xada [χāδɒ] ‘grandmother’

мӑра məra [ma̭řrà] ‘shoal’
мара mara [māřrɒ] ‘buckle’

# cf. ‹вра› (Тохоля) pro ‹вӑра› wəra ‘brent goose’

я̆ yə я̆бта yəbta [ jȧ̭Btɒ] ‘dew’
я ya ябта yabta [ jǡBtɒ] ‘thin’



The “diphthongoid” vowel æ

э æ пэдава pædawa [pä̆èδaβ̆βɒ] ‘dutiful’
э̇ e пэ̇дава pedawa [pē̮δaβ̆βɒ] ‘exhaustion’

э æ хэм’ xæm [χä̆èmʾʾ] ‘short’
э̇ e хэ̇м’ xem [χē̮mʾʾ] ‘blood’

# the contrast is only found in the initial syllable, cf.

э e нядэна nyadena [ńǡδē̮n̆nɒ] ‘sedentary’

# there is no *yæ (but in Proto-Nenets there was *yæ)



The long high vowels í ú

ы̄ í лы̄мбӑ- límpə- [lī̮mBa̭-] ‘remove bones’
ы i лымбӑ- limpə- [li̮mBa̭-] ‘sink (into swamp)’

ӣ yí мӣр” myír [ḿīrʾʾ] ‘form’
и yi мир” myir [ḿirʾʾ] ‘price’

ӯ ú пӯй púy° [pūj] ~ [pùì] ‘rear’
у u пуй puy° [puȷ̀] ‘maggot’

ю̄ yú ю̄да- yúda- [ jɯ̄δā-] ‘build a dam’
ю yu юда- yuda- [ jɯδā-] ‘warm up’



The “schwa” °

тӑм(ӑ)на təm°na [ta̭m̄na] ~ [ta̭m̀ªǹa] ‘about summer’
тӑмна təmna [ta̭mna] ‘still (adverb)’

тер(ӑ)ва” tyer°waq [t'êrβ̀aʾʾ] ~ [t'ērª̀β̀aʾʾ] ‘our [pl] content’
терва” tyerwaq [t'ērβaʾʾ] ‘spans’

хор(ӑ)ми’ xor°myih [χôrḿ̀iʾʾ] ~ [χōrª̀ḿ̀iʾʾ] ‘our [du] oven’
хор(”)ми’ xormyih [χōrḿiʾʾ] ~ [χōrʾʾḿiʾʾ] ‘our [du] bucket’

яб(ӑ)та yab°ta [ jȧ̂b̀ta] ~ [ jǡb̀ªtà] ‘lucky’
ябта yabta [ jǡBta] ‘thin’



The “schwa” ° (continued)

пом(ӑ)на pom°na [pôm̀na] ~ [pōm̀ªǹa] ‘among’
пӯмна púmna [pūmna] ‘after’

# cf. po.m°.nan.toh [pô·m̀nā·nDò̭ʾʾ] ‘among them [pl]’
vs púm.nan.toh [pū·mnanDò̭ʾʾ] ‘after them [pl]’
(with syllable boundaries marked with . and stress with ·)



The vowel sequences V° : Və

хо̄ба xo°ba [χôba] ~ [χōºba] ‘cradle’
хоба xoba [χōba] ‘fur’

ня̄ра nya°ra [ńȧ̂řra] ~ [ńǡªřra] ‘inner side of hide’
нярава nyarawa [ńǡřraβ̆βa] ‘copper’

# cf. nya.°.ra.waq [ńȧ̂·řrā·β̆βaʾʾ] ‘our [pl] inner side of hide’
vs nya.ra.waq [ńǡ·řraβ̆βaʾʾ] ‘coppers’
(with syllable boundaries marked with . and stress with ·)

(хо̄р) xoər° [χôr ̀] ~ [χōºr ̀] ‘you [sg] found it’
хор xor° [χōr ̀] ‘oven’



The vowel sequences V° : Və (continued)

a° wada° [βā·δâ·] ~ [βā·δā·ª] ‘raise (sb)’
ə° wadə° [βā·δà̭·ª] ‘walk (sb)’
a wada [βā·δa] ‘word’

# wada° and wadə° are both gerunds and 3sg forms (as seen later)

yilye°q [ ji·l̆'l'ê·ʾʾ] ‘they [pl] live’
yilyeq [ ji·l̆'l'ḙ̀ʾʾ] ‘live!’

xæwi° [χä̆è·β̆βī̮·] ‘has departed’
xæwi [χä̆è·β̆βi̮] ‘is sinful’



# Tundra Nenets vowel system in stressed syllables

i u í ú
ə e o

a æ

# Tundra Nenets vowel system in unstressed syllables

i u
° e o

a



# Tundra Nenets consonant system (Central, Cis-Ural, and Yamal 
dialects)

m my n ny ŋ
p py t ty k q/h
b by d dy

c cy
s sy x
l ly
r ry

w ÿ

y = palatality || q/h = glottal stop



The glottal stop in Tundra Nenets (Janhunen)

1. The phonetic glottal stop

# marks final consonants as opposed to word-forms with final °

# b l m r are the only final consonants besides the glottal stop itself

ңоб” ŋob [ηōBʾʾ] ‘one’
нёхол” nyoxol [ńȱχōlʾʾ] ‘smear’
нюм’ nyum [ńɯmʾʾ] ‘name’
хор” xor [χōrʾʾ] ‘bucket’

# cf. ŋob° [ηôb̀] ‘mitten’ acc.pl, xor° [χôr]̀ ‘oven’, etc.

# marks variably consonant clusters as opposed to C°C sequences



2. The phonemic glottal stop

# encompasses two phonological entities evident in sandhi

a. the nasalizable glottal stop h ‹’› [ʾʾ]

не’ хӑн nyeh xən° → nyeŋ_kən° ‘a woman’s sledge’

то’ вар toh war° → to_war° ‘a shore of a lake’

b. the non-nasalizable glottal stop q ‹”› [ʾʾ]

не” хӑн” nyeq xən°q → nye_kən°q ‘women’s sledges’

то” вар” toq war°q → toq_war°q ‘shores of lakes’



2. The phonemic glottal stop (continued)

мур” mur [murʾʾ] ‘heel’
пур”(д) pur°q [pur ̀ʾ ʾ] “smokescreen”

мур” mur°q [mur ̀ʾ ʾ] ‘heels’

# cf. пурӑд” purəd°q “smokescreens”

тӑр” tər [ta̭rʾʾ ] “a body hair”
тӑр” tər°q [ta̭r ̀ʾ ʾ] “body hairs”

хӑр xər° [χa̭r ̀] ‘knife’
хӑр” xər°q [χa̭r ̀ʾ ʾ] ‘knives’



The sandhi

• postvocalic obstruent weakening p py t ty → b by d dy / V _

ŋarka to → ŋarka_do ‘a big lake’

• postconsonantal continuant strengthening s sy x → c cy k / C _

ser xabt° → ser_kabt° ‘a white bull’

• preobstruental loss of the non-nasalizable glottal stop q → ∅ / _ O

toq syad°q → to_cyad°q ‘lakes’ banks’



The sandhi (continued)

• preobstruental nasalization of the nasalizable glottal stop
 h → m n ŋ / _ O

toh syaq → ton_cyaq ‘a lake’s bank’

• presonorantal loss of the nasalizable glottal stop h → ∅ / _ S

toh war° → to_war° ‘a shore of a lake’



The vowel reduction ə → ° (and stress)

• usually in final and even syllables

xər° ‘knife’
 : xərər° ‘your [sg] knife’
 : xər°da ‘her/his knife’

xarəd° ‘house’
 : xar°dər° ‘your [sg] house’
 : xar°dəda ‘her/his house’

• but also in some odd syllables (hence the contrast)

ŋidey°da ‘(s)he hung them [pl]’
tideyəda ‘smelling of sembra pine’



The four major sources of Tundra Nenets lexicon

А. П. Пырерка & Н. М. Терещенко: Русско-ненецкий словарь. 
Москва: Огиз-Гис, 1948.

T. Lehtisalo: Juraksamojedisches Wörterbuch. Lexica Societatis Fenno-
Ugricae 13; Helsinki 1956.

Н. М. Терещенко: Ненецко-русский словарь. Москва: Советская 
Энциклопедия, 1965.

М. Я. Бармич: Русско-ненецкий словарь. Санкт-Петербург: Алмаз-
Граф, 2015.



А. П. Пырерка & Н. М. Терещенко: Русско-ненецкий словарь. 
Москва: Огиз-Гис, 1948.

нгамлута(сь) [C–E] ŋəm°lutə° ~ [W] ŋəm°lutəsy°

нгамлута ŋəm°lutə°



T. Lehtisalo: Juraksamojedisches Wörterbuch. Lexica Societatis Fenno-
Ugricae 13; Helsinki 1956.

ŋəm°lutə° O Speise verschlingen, hinunter-
würgen, ohne genug zu bekommen,
OP ŋəm°lutə°, T1 ŋəm°lutə°, Kis.
ŋăm°luqtăsy° id. Sjo. tyiki° xíbyaryi
[ŋ]əm°lutə° dieser Mensch ist ein Viel-
frass, Lj. kŭ[q]syiq ŋăm°luqtĕ°! wie er
schlingt! O Sj. ŋəm°lut°na Vielfrass



Н. М. Терещенко: Ненецко-русский словарь. Москва: Советская 
Энциклопедия, 1965.

ңамлута ŋəm°lutə°

ңамлутӑ(сь) [C–E] ŋəm°lutə° ~ [W] ŋəm°lutəsy°

ңамлутвысь ŋəm°lut°wiəsy°



М. Я. Бармич: Русско-ненецкий словарь. Санкт-Петербург: Алмаз-
Граф, 2015.

ңамлутна ŋəm°lut°na

ңамлутась ŋəm°lutəsy°



Nouns nom.sg acc.sg gen.sg nom.pl

(1–24) ŋuda ŋudam ŋudah ŋudaq
(25–26) nyum nyuw°m nyuw°h nyuw°q
(27–32) múh mún°m mún°h mún°q

poh poy°m poy°h poy°q
wíh wí°m wí°h wí°q
nyenecy°h nyenecyə°m nyenecyə°h nyenecyə°q

(33–34) tər tər°m tər°h tər°q
(35–37) mən°q mənəs°m mənəs°h mənəs°q

yiq yid°m yid°h yid°q

(1–24) vowel stems (+ glide stems)
(25–26) consonant stems in m
(27–32) consonant stems in h
(33–34) consonant stems in a liquid (l or r)
(35–37) consonant stems in q



Verbs gerund basic stem subj.3sg

(1–3) núsy° nú- nú°
(4–5) yilye° yilye- yilye°
(6–12) pæwə° pæwə- pæbyi
(13–14) ŋarəmcy° ŋarəm- ŋar°ma
(15–16) myincy° myih- myiŋa
(17) tyírcy° tyír- tyírŋa
(18) səcy° səq- səqŋa

(1–3) monosyllabic vowel stems
(4–5) polysyllabic vowel stems
(6–12) alteration stems
(13–14) consonant stems in m
(15–16) consonant stems in h
(17) consonant stems in a liquid (l or r)
(18) consonant stems in q



The conjugational classes of verbs

intransitive
transitive
reflexive
transitive-reflexive

пӑра(сь) pəra° V intr. pf. [5] burn

• pya pəra° ‘wood burnt’

 > tr. пӑрада(сь) pərada° V tr. pf. [5] burn

• nye pyam pərada° ‘a woman burnt wood’

# strict subcategorization of verbs based on transitivity



The conjugational classes of verbs (continued)

тола(сь) tola° V tr. pf. [5] read

• padər°m tola° ‘(s)he read a book’ (pad°r ‘book’ etc.)

 > intr. толаңго(сь) tolaŋko° V intr. impf. [11] read

• tolaŋku ‘(s)he reads’

# cf. run a marathon, sing an aria



The aspectual classes of verbs

imperfective
perfective

нёда(сь) nyoda° V tr. impf. [5] chase

• tyonya pyísyam nyoda° ‘a fox is chasing a mouse’

# the aorist of imperfective verbs refers to present

хада(сь) xada° V tr. pf. [5] kill

• tyonya pyísyam xada° ‘a fox killed a mouse’

# the aorist of perfective verbs refers to immediate past



The aspectual classes of verbs (continued)

хада(сь) xada° V tr. pf. [5] kill

 > dur. хадабӑ(сь) xadabə° V tr. impf. [7] kill

• tyonya pyísyam xadabyi ‘a fox is killing a mouse’

нёда(сь) nyoda° V tr. impf. [5] chase

 > inchoat. нёдалць nyodalcy° V refl. pf. [17] chase

• tyonya pyísyam nyodalŋa ‘a fox started chasing a mouse’



Excursus: notations of the Finno-Ugric Transcription

Setälä 1901 = E. N. Setälä: Über die transskription der finnisch-
ugrischen sprachen: Historik und vorschläge. Finnisch-Ugrische 
Forschungen 1 (1901): 15–52.

# vowel chart

i i̮ ü u
e e̮ ö o
ε ɔ (= ∩)
ä a α (= å)

# with additional diacritics when necessary, e.g., o͕ = more front, e͔ = 
more back, ḙ = higher, e̬ = lower; ȧ ȯ ɯ (= u̇) = “half-front” vowels



Notations of the Finno-Ugric Transcription (continued)

# long vowels ā ē ī ō ū etc. (in phonological transcription often aa etc.)

# (distinctly) short vowels ă ĕ ĭ ŏ ŭ etc.

# vowel duration a ă a a` à (a͐) ā (a᷾) â (those in parentheses rarely used)

# stress ·

# syllable boundary ( (= . )

# sandhi ‿ (= _ )



Notations of the Finno-Ugric Transcription (continued)

# voiced spirants β (in phonological transcription often w) δ (đ) γ

# voiceless spirants φ ϑ (= θ = þ) χ

# “fricolateral” Λ (≈ L) (= IPA [ɬ])

# velar nasal η (in phonological transcription often ŋ)

# half-vibrant ð (NB. IPA [ð] = δ while IPA [ɾ] = ð)

# glottal stop ʾ (= ˀ = ’ )

# affricates c č ć ʒ ǯ (= (ts (tš (t'ś (dz (dž)

# “hushing” affricates and sibilants č š ž



Notations of the Finno-Ugric Transcription (continued)

# “dark l” л

# glides also known as semi-vowels i̯ u̯ (= j w)

# palatality or palatalization ć d' l' ń ś t' ź

# aspiration tʿ (cf. preaspiration [in Forest Nenets] ɔ [!])

# over-shortness e (= superscript)

# voicelessness E (= capitalization)

# reducedness ə (= rotation)



Unicode issues

‹ Ӷӷ Җҗ Ққ Ԯԯ Ңң Ҳҳ Ҷҷ ›

# the correct letters for the velar nasal and the “fricolateral” etc. are 
those WITH DESCENDER, with no need for letters *WITH HOOK (the 
Kildin Saami letters *WITH TAIL, often confused with the letters 
mentioned above, should appear as WITH COMMA instead)

‹ ’ ” ›

# the glottal stop letters are simply RIGHT SINGLE QUOTATION MARK and 
RIGHT DOUBLE QUOTATION MARK, with no need for *MODIFIER LETTER 
APOSTROPHE or *MODIFIER LETTER DOUBLE APOSTROPHE (the regular 
quotation marks would be «»; cf. also ASCII ' ")



* ‹ Йй Ўў ›

# the Cyrillic letters SHORT I and SHORT U are (obviously) not identical 
with Cyrillic I and U with a COMBINING BREVE, respectively, yet Unicode 
changes them to the first-mentioned characters, so that the actual ‹и› + 
COMBINING BREVE and ‹у› + COMBINING BREVE cannot be produced in 
Unicode (I am currently using either ‹и˘› ‹у˘› or ‹и̌› ‹у̌›)

‹ Єє ›

# the UKRAINIAN IE is the correct letter for the Forest Enets ä instead of 
the *REVERSED ZE, which emerged as its ad hoc imitation presumably 
influenced by the GREEK EPSILON often denoting a similar sound in 
linguistic transcription (obviously with no contrast)



Н. М. Терещенко: Ненецко-русский словарь. Москва: Советская Энциклопедия, 1965.

Н. М. Терещенко: Словарь ненецко-русский и русско-ненецкий. Второе издание, 
доработанное. Ленинград: Просвещение, 1989.

ңоб”лӑд’ по одному́ = ŋobləd°h ‘one by one’

сӑңгом’ 1) тя́жесть, груз = səŋkom ‘weight, load’

сӑңо взор, взгляд = səŋo ‘look, glance’



# comparison of Russian and Tundra Nenets alphabets
 • ‹ё› is usually replaced with ‹е› in Russian (but not in TN!) spelling
 • ‹ж ф ч ш щ› do not occur in Tundra Nenets words
 • ‹ң ’ ”› are specific Tundra Nenets letters
(i) ISO transliteration system
а б в г д е ёж з и й к л м н ң о п р с т уфх ц чшщъыь эюя ’ ”
a b v g d e ë ž z i j k l m n ŋ o p r s t u f h c č š ŝ ʺ y ʹ ė û â ’ ”

(ii) variant transliterations
е ё ж й ң х ц ч ш щ ъ ы ь э ю я ’ ”
e ë ž j ŋ h c č š ŝ ʺ y ʹ ė û â ’ ”

¹ šč ” ’ ju ja [?] [?]
² e jo zh j ng x c ch sh shch è ju ja
³ (y)e yo y kh ts y/i e yu ya

[1 = commonly used digraphs, 2 = ASCII replacements, 3 = English-based conventions]



Nikolaeva 2014

# the long high vowels as ī ū, e.g., pūna = púna ‘afterwards’ (OK)

# the “diphthongoid” vowel as ǣ, e.g., ŋǣwa = ŋæwa ‘head’ (redundant)

# palatality with ʹ, e.g., sʹidʹa = syidya ‘two’ (OK)

# the palatal glide (still) as y, e.g., yedey° = yedey° ‘new’ (for which 
jedej° could be used especially in a comparative context)

# postconsonantal palatal glide with y, e.g., podʹeryəda = podyerÿəda 
‘(s)he harnessed them [pl]’ (to avoid confusion: podʹerjəda)

# compounds unmarked, e.g., *tənʹana = tə-nyana ‘there’ (incorrect, cf. 
tənyana ‘existing’)



The “vowel harmony”

# a phonetic (and orthographic) phenomenon

вадахана вадахӑна wadaxəna ‘in a word’
ңамгэхэна ңӑмгэхэ̆на ŋəmkexəna ‘in which’
ңэсыхына ңэ̇сыхы̆на ŋesixəna ‘in a camp’
синёхо”на синёхо̆”на syinyoxəqna ‘in fogs’
хадохорт хӑдохорт xədoxərt° ‘even the pasture’

# cf. ңамгэхана, ңэсыхана, синёха”на, хадохарт (Вануйто)

Семен Вануйто 2017: Тюку мэта сёми’ тарем’ мэцятад (Пой эту 
песню, как пою её я).



The “over-short vowel”

# another phonetic (and orthographic) phenomenon, e.g.,
waqw° ‘bed’ and nyaqw° ‘estuary, barrel, etc.’, cf. T65



The letters “г” and “з” [cf. ‹хоска› xos°ka ‘cat’ etc.]



минзь myincy° ‘to go’ : myih-
минӑ(сь) myinə° ‘to take a break’ : myinə-
минӑць myinəcy° ‘to be decisive’ : myinəq-

миңг(а)ва” myiŋk°waq ‘let us [pl] go’ [hortative forms]
минхава” myin°xəwaq ‘let us [pl] take a break’
минкава” myin°kəwaq ‘let us [pl] be decisive’

та’ təh ‘summer’
хан xən° ‘sledge’
ман” mən°q ‘lump, etc.’

<t1ncawey0.wav> [comitative forms]
танзавэй сыра’ təncawey° sirah ‘in summer as well as in winter’
хансавэй мя” xən°sawey° myaq ‘a tent with a sledge’
манцавэй каска mən°cawey° kas°ka ‘porridge with lumps’



Typical features of the Samoyed languages
1) three grammatical and four local cases
2) three numbers (dual only in grammatical cases)
3) several series of possessive suffixes (depending on number and case)
4) in northern Samoyed a special destinative declension (‘for’, etc.)
5) nominal conjugation also known as predicative forms
6) rigid subcategorization of verbs into conjugational classes 

(intransitive, transitive, reflexive, transitive-reflexive)
7) different series of personal suffixes depending on

(i) subjective vs objective conjugation
(focused vs non-focused object, i.e., new vs old information)

(ii) the number of object in the objective conjugation
(iii) the reflexive (or middle) conjugation (e.g., ‘get dressed’)



8) personal suffixes not attached directly to the verbal stem
(with a system of distinct substems in the indicative mood
and without any form involving the bare verbal stem)

9) relatively complex temporal and modal systems
(with aorist as the unmarked tense)

10) negation expressed by fully inflected negative verbs
(followed by the main verb in the connegative; lost in Selkup)

11) three aspectual classes of verbs:
(i) imperfective (or continuous) verbs

(aorist forms refer to the present)
(ii) perfective (or momentaneous) verbs

(aorist forms refer to the immediate past)
(iii) negative verbs

(time reference depends on the aspectual class of the main verb)



12) (strictly) verb-final basic word order (with only recent exceptions)
13) all the typical features of a consistent SOV language, including

(i) modifiers preceding heads; in NP [Dem Gen Num Adj Rel N]
(ii) no finite subordinate clauses

(i.e., no relative pronouns and [almost] no conjunctions, but only
non-finite constructions plus parataxis and connective adverbs)

(iii) question words in situ (i.e., not moved to initial position)
(iv) only postpositions (which invariably govern the genitive case)
(v) attributive modifiers (typically) show no agreement
(vi) no copula in (basic) predicative clauses

14) possessive forms employed in the habitive construction
15) definiteness expressed by various means such as possessive forms
16) object in imperative clauses in the nominative (not accusative)



(1) нумда хурка?
num-ta xurka?

weather-3SG what.kind
‘what is the weather like?’

(2) нумда сава
num-ta səwa

 
weather-3SG good
‘the weather is good’



(3) нумда сава ни ңа”
num-ta səwa nyí ŋaq

  

weather-3SG good not.SUBJ.3SG be.CONNEG
‘the weather is not good’

(4) нумда теци
num-ta tyecyi

 
weather-3SG be.cold.SUBJ.3SG
‘the weather is cold’



(5) нумда ни тецю”
num-ta nyí tyecyuq

 

weather-3SG not.SUBJ.3SG be.cold.CONNEG
‘the weather is not cold’

(6) сарё миңа
saryo myiŋa

   

rain go.SUBJ.3SG
‘it is raining’ (“rain goes”)



(7) мерцяда са”ңа
myercya-da səqŋa

 

wind-3SG be.strong.SUBJ.3SG
‘the wind is strong’

(8) мерцяда мэёрңа (б.-з.)
myercya-da meyorŋa

 

wind-3SG intensify.SUBJ.3SG
‘the wind intensified’



(9) теда’ нумда вэва, пуна сава ңэңгу
tyedah num-ta wæwa, púna səwa ŋæ-ŋku

    

now weather-3SG bad later good be-FUT.SUBJ.3SG
‘the weather is bad now, but later it’ll be good’

(10) теда’ тамна яңгу
tyedah təmna yəŋku

now still not.exist.SUBJ.3SG
‘now he’s still absent’



Excursus: Nenets colour terms

Forest Nenets Tundra Nenets

‘black’ pĭłyitye- V pəryidye- V < PN *pəryitye-

‘white’ xelaqku N serako N < PN *seraqko
‘salt, ice, white’ xĕł ~ xĭł N ser N < PN *ser

‘red’ kemtya(q)kyï N nyar°ya- V cf. FN kĕm ‘blood’

‘yellow’ (pătyałăxa) tasyexey° N

‘green’ (wyepałăxa) (ŋəmteqləxa)

‘blue’ tansya(q)kyï N (syun°rəxa) cf. TN syun° ‘steam’



Excursus: Nenets ethnonyms and glottonyms

ethnonyms in Forest Nenets in Tundra Nenets

‘Forest Nenets’ не’шаң пяд’ хасава ~ пяк
nye°qsyăŋ pyad°h xasawa ~ pyak°

‘Tundra Nenets’ ңинчел̧ ненэй ненэць’ ~ ненэць’
ŋyin°tyeł° nyeney° nyenecy°h ~ nyenecy°h

glottonyms in Forest Nenets in Tundra Nenets

‘Forest Nenets’ не’шаң вата (пяд’ хасава’ вада ~ пяк’ вада)
nye°qsya°ŋ wata (pyad°h xasawah wada ~ pyak°h wada)

‘Tundra Nenets’ ңинчел̧ вата ненэй вада ~ ненэця’ вада
ŋyin°tyeł° wata nyeney° wada ~ nyenecyə°h wada



T. Lehtisalo: Juraksamojedisches Wörterbuch. Lexica Societatis Fenno-
Ugricae 13; Helsinki 1956.

nyenecy°h ~ nyənecy°h



Tundra Nenets word classes

• nouns (including numerals, [most] adjectives, and pronouns)

• personal pronouns [see the grammatical sketch]

• local adverbs

• local postpositions

• non-local postpositions

• referential adverbs

• particles [= uninflected words]

• verbs (including negative auxiliaries [and some “adjectives”])



Nouns (including numerals, [most] adjectives, and pronouns)

• 3 numbers and 7 cases but no local cases in the dual

• 3 declensions (absolute, possessive, and destinative)

• the possessive declension = 9 possessive forms for each
 absolute case form

• the destinative declension = a basic form and 9 possessive 
 forms for each singular grammatical case form

• the essive in -ŋe° completing the destinative declension

• the nominal conjugation = the predicative forms



Tundra Nenets nominal paradigm (ti ‘reindeer’)
abs. poss. 1sg 2sg 3sg 1du 2du 3du 1pl 2pl 3pl

nom.sg ti tew° ter° teda temyih teryih tedyih tewaq teraq tedoh
acc.sg tim tew° temt° temta temyih temtyih temtyih tewaq temtaq temtoh
gen.sg tih ten° tent° tenta tenyih tentyih tentyih tenaq tentaq tentoh
dat.sg ten°h texən° texənt° tex°nta tex°nyih tex°ntyih tex°ntyih tex°naq tex°ntaq tex°ntoh
loc.sg tex°na tex°nan° tex°nant° tex°nanta tex°nanyih tex°nantyih tex°nantyih tex°nanaq tex°nantaq tex°nantoh
abl.sg texəd° tex°dən° tex°dənt° tex°dənta tex°dənyih tex°dəntyih tex°dəntyih tex°dənaq tex°dəntaq tex°dəntoh
pros.sg tew°na tew°nan° tew°nant° tew°nanta tew°nanyih tew°nantyih tew°nantyih tew°nanaq tew°nantaq tew°nantoh
nom.du tex°h tex°yun° tex°yud° tex°yuda tex°yunyih tex°yudyih tex°yudyih tex°yunaq tex°yudaq tex°yudoh
acc.du tex°h tex°yun° tex°yud° tex°yuda tex°yunyih tex°yudyih tex°yudyih tex°yunaq tex°yudaq tex°yudoh
gen.du tex°h tex°yun° tex°yut° tex°yuta tex°yunyih tex°yutyih tex°yutyih tex°yunaq tex°yutaq tex°yutoh
nom.pl tiq tín° tíd° tída tínyih tídyih tídyih tínaq tídaq tídoh
acc.pl tí tín° tíd° tída tínyih tídyih tídyih tínaq tídaq tídoh
gen.pl tíq tíqn° tít° títa tíqnyih títyih títyih tíqnaq títaq títoh
dat.pl tex°q texəqn° texət° tex°ta tex°qnyih tex°tyih tex°tyih tex°qnaq tex°taq tex°toh
loc.pl tex°qna tex°qnan° tex°qnat° tex°qnata tex°qnanyih tex°qnatyih tex°qnatyih tex°qnanaq tex°qnataq tex°qnatoh
abl.pl texət° tex°tən° tex°tət° tex°təta tex°tənyih tex°tətyih tex°tətyih tex°tənaq tex°tətaq tex°tətoh
pros.pl teqm°na teqm°nan° teqm°nat° teqm°nata teqm°nanyih teqm°natyih teqm°natyih teqm°nanaq teqm°nataq teqm°natoh
predest. abs. 1sg 2sg 3sg 1du 2du 3du 1pl 2pl 3pl
nom. tedəw° tedər° ted°da ted°myih ted°ryih ted°dyih ted°waq ted°raq ted°doh
acc. tedəw° tedəmt° ted°mta ted°myih ted°mtyih ted°mtyih ted°waq ted°mtaq ted°mtoh
gen. ted° tedən° tedənt° ted°nta ted°nyih ted°ntyih ted°ntyih ted°naq ted°ntaq ted°ntoh
predic. abs. 1sg 2sg 3sg 1du 2du 3du 1pl 2pl 3pl
aor. ted°m ten° ti tenyih tedyih tex°h tewaq tedaq tiq
pret. tedəmcy° tenəsy° tisy° ~ tesy° tenyincy° tedyincy° texəncy° tewacy° tedacy° ticy° ~ tecy°
predic. poss. 1sg 2sg 3sg 1du 2du 3du 1pl 2pl 3pl
sg aor. tew° ter° teda temyih teryih tedyih tewaq teraq tedoh
sg pret. tewəsy° terəsy° tedasy° temyincy° teryincy° tedyincy° tewacy° teracy° tedoncy°
du aor. tex°yun° tex°yud° tex°yuda tex°yunyih tex°yudyih tex°yudyih tex°yunaq tex°yudaq tex°yudoh
du pret. tex°yunəsy° tex°yudəsy° tex°yudasy° tex°yunyincy° tex°yudyincy° tex°yudyincy° tex°yunacy° tex°yudacy° tex°yudoncy°
pl aor. tín° tíd° tída tínyih tídyih tídyih tínaq tídaq tídoh
pl pret. tínəsy° tídəsy° tídasy° tínyincy° tídyincy° tídyincy° tínacy° tídacy° tídoncy°



abs. nom.sg nom.du nom.pl
acc.sg acc.du acc.pl
gen.sg gen.du gen.pl
dat.sg dat.pl
loc.sg loc.pl
abl.sg abl.pl
pros.sg pros.pl

1 ңэ ŋæ ңэхэ’ ŋæx°h ңэ” ŋæq
ңэм’ ŋæm ңэхэ’ ŋæx°h ңэ ŋæ
ңэ’ ŋæh ңэхэ’ ŋæx°h ңэ” ŋæq
ңэн’ ŋæn°h (ңэхэ’ ня’ ŋæx°h nyah) ңэхэ” ŋæx°q
ңэхэна ŋæx°na (ңэхэ’ няна ŋæx°h nyana) ңэхэ”на ŋæx°qna
ңэхэд ŋæxəd° (ңэхэ’ няд ŋæx°h nyad°) ңэхэт ŋæxət°
ңэвна ŋæw°na (ңэхэ’ нямна ŋæx°h nyamna) ңэ”эмна ŋæqm°na



2 я ya яха’ yax°h я” yaq
ям’ yam яха’ yax°h ё yo
я’ yah яха’ yax°h ё” yoq
ян’ yan°h яха” yax°q
яхана yax°na яха”на yax°qna
яхад yaxəd° яхат yaxət°
явна yaw°na я”амна yaqm°na

 ~ ё”омна  ~ yoqm°na

4 ты ti тэхэ’ tex°h ты” tiq
тым’ tim тэхэ’ tex°h ты tí
ты’ tih тэхэ’ tex°h ты” tíq
тэн’ ten°h тэхэ” tex°q
тэхэна tex°na тэхэ”на tex°qna
тэхэд texəd° тэхэт texət°
тэвна tew°na тэ”эмна teqm°na



11 хан xən° ханха’ xən°xəh хан” xən°q
ханм’ xən°m ханха’ xən°xəh хано xəno
хан’ xən°h ханха’ xən°xəh хано” xənoq
ханан’ xənən°h ханха” xən°xəq
ханхана xən°xəna ханха”на xən°xəqna
ханхад xən°xəd° ханхат xən°xət°
ханувна xənuw°na хано”мана xənoqməna

15 ңуда ŋuda ңудаха’ ŋudax°h ңуда” ŋudaq
ңудам’ ŋudam ңудаха’ ŋudax°h ңуди ŋudyi
ңуда’ ŋudah ңудаха’ ŋudax°h ңуди” ŋudyiq
ңудан’ ŋudan°h ңудаха” ŋudax°q
ңудахана ŋudaxəna ңудаха”на ŋudaxəqna
ңудахад ŋudaxəd° ңудахат ŋudaxət°
ңудавна ŋudaw°na ңуди”мана ŋudyiqməna



23 ңано ŋəno ңанохо’ ŋənox°h ңано” ŋənoq
ңаном’ ŋənom ңанохо’ ŋənox°h ңану ŋənu
ңано’ ŋənoh ңанохо’ ŋənox°h ңану” ŋənuq
ңанон’ ŋənon°h ңанохо” ŋənox°q
ңанохона ŋənoxəna ңанохо”на ŋənoxəqna
ңаноход ŋənoxəd° ңанохот ŋənoxət°
ңановна ŋənow°na ңану”мана ŋənuqməna

29 вы’ wíh выңг’ wíŋk°h вы” wí°q
вым’ wí°m выңг’ wíŋk°h выңо wíŋo
вы’ wí°h выңг’ wíŋk°h выңо” wíŋoq
вынд’ wínt°h выңг” wíŋk°q
выңг(а)на wíŋk°na выңг(а)”на wíŋk°qna
выңгад wíŋkəd° выңгат wíŋkət°
вымна wím°na выңо”мана wíŋoqməna



33 сер” syer серк’ syerk°h сер” syer°q
серм’ syer°m серк’ syerk°h серо syero
сер’ syer°h серк’ syerk°h серо” syeroq
серт’ syert°h серк” syerk°q
серк(а)на syerk°na серк(а)”на syerk°qna
серкад syerkəd° серкат syerkət°
сермна syerm°na серо”мана syeroqməna

35 ман” mən°q манак’ mənək°h манас” mənəs°q
манасм’ mənəs°m манак’ mənək°h мансо mən°so
манас’ mənəs°h манак’ mənək°h мансо” mən°soq
манат’ mənət°h манак” mənək°q
манкана mən°kəna манка”на mən°kəqna
манкад mən°kəd° манкат mən°kət°
ман”мана mən°qməna мансо”мна mən°soqm°na



36 мя” myaq мяк’ myak°h мяд” myad°q
мядм’ myad°m мяк’ myak°h мядо myado
мяд’ myad°h мяк’ myak°h мядо” myadoq
мят’ myat°h мяк” myak°q
мяк(а)на myak°na мяк(а)”на myak°qna
мякад myakəd° мякат myakət°
мя”амна myaqm°na мядо”мана myadoqməna

37 и” yiq ик’ yik°h ид” yid°q
идм’ yid°m ик’ yik°h иде yidye
ид’ yid°h ик’ yik°h иде” yidyeq
ит’ yit°h ик” yik°q
ик(а)на yik°na ик(а)”на yik°qna
 ~ ик(а)ня  ~ yik°nya  ~ ик(а)”ня  ~ yik°qnya
икад yikəd° икат yikət°
и”имна yiqm°na иде”мана yidyeqməna
 ~ и”имня  ~ yiqm°nya



ŋəno ‘boat’

poss. nom.sg nom.pl

1sg ңанов ŋənow° ңанун ŋənun°
2sg ңанор ŋənor° ңануд ŋənud°
3sg ңанода ŋənoda ңануда ŋənuda
1du ңаноми’ ŋənomyih ңануни’ ŋənunyih
2du ңанори’ ŋənoryih ңануди’ ŋənudyih
3du ңаноди’ ŋənodyih ңануди’ ŋənudyih
1pl ңанова” ŋənowaq ңануна” ŋənunaq
2pl ңанора” ŋənoraq ңануда” ŋənudaq
3pl ңанодо’ ŋənodoh ңанудо’ ŋənudoh



poss. nom.sg

ti ‘reindeer’ myaq ‘tent’

1sg тэв tew° мя”ам myaqm°
2sg тэр ter° мя”ал myaql°
3sg тэда teda мята myata
1du тэми’ temyih мя”ми’ myaqmyih
2du тэри’ teryih мя”ли’ myaqlyih
3du тэди’ tedyih мяти’ myatyih
1pl тэва” tewaq мя”ма” myaqmaq
2pl тэра” teraq мя”ла” myaqlaq
3pl тэдо’ tedoh мято’ myatoh



Tundra Nenets local adverbs

(i) “morphological” adverbs [with simple case markers]

təsyih ‘below’ : təsyina ‘below’ : təsyid° ‘from below’ : təsyimna “via below”
tyuq°h ‘above’ : tyuq°na ‘above’ : tyuqəd° ‘from above’ : tyuq°mna “via above”

(ii) adverbs with singular nominal case markers

pyín°h : pyíx°na ~ pyíx°nya : pyíxəd° : pyíw°na ~ pyíw°nya ‘outside’

(iii) adverbs with plural nominal case markers

ŋax°q : ŋax°qna : ŋaxət° : ŋaqm°na ‘far’

(iv) compound adverbs with forms of nya- [cf. above; cf. also Nikolaeva]

xə-nyah ‘where’ : xə-nyana ‘where’ : xə-nyad° ‘from where’ : xə-nyamna ‘which way’
tə-nyah ‘there’ : tə-nyana ‘there’ : tə-nyad° ‘from there’ : tə-nyamna ‘that way’

(iv) “syntactic” adverbs [i.e., local case forms; cf. tyuku° ‘this’]

tyukon°h ‘here’ : tyukoxəna ‘here’ : tyukoxəd° ‘from here’ : tyukow°na ‘this way’



Local postpositions

yed°h myuh ‘into the pot’

yed°h myunya ‘in(side) the pot’

yed°h myud° ‘from (inside) the pot’

yed°h myumnya ‘through the pot’

+ 9 possessive forms for each absolute case form



[case forms DATIVE : LOCATIVE : ABLATIVE : PROSECUTIVE]

Tundra Nenets local postpositions

(i) “morphological” postpositions [with simple case markers]

nyah ~ nya°h ‘to’ : nyana ‘at’ : nyad° ~ nyaəd° ‘from’ : nyamna ‘by’
nyih ‘onto’ : nyinya ‘on’ : nyid° ‘from top of’ : nyimnya ‘across’
myuh ‘into’ : myunya ‘in’ : myud° ‘from inside of’ : myumnya ‘through’
ŋil°h ‘under’ : ŋil°na ‘under’ : ŋiləd° ‘from under’ : ŋil°mna “via under”
púh ‘after’ : púna ‘after’ : púd° ‘from after’ : púmna “via after”
tyax°h ‘behind’ : tyax°na ‘behind’ : tyaxəd° ‘from behind’ : tyax°mna “via behind”

(ii) “syntactic” postpositions [forms of nouns, i.e., with complex case markers]

pont°h : poŋk°na : poŋkəd° : pom°na ‘among, between’ (: poh ‘gap’)
ŋesont°h : ŋesoŋkəna : ŋesoŋkəd° : ŋesoməna ‘till, until’ (: ŋesoh ‘joint’)
yolcyənt°h : yolcy°ŋkəna : yolcy°ŋkəd° : yolcy°məna ‘till, until’ (: yolcy°h ‘time’)
xæwən°h : xæw°xəna : xæw°xəd° : xæwuw°na ‘besides, next to’ (: xæw° ‘side’)



The paradigm of the local postposition nya(ə)- ‘at’

abs. dat. loc. abl. pros.
nyah ~ nya°h nyana nyad° ~ nyaəd° nyamna

poss. dat. loc. abl. pros.
1sg nyaən° nyanan° nyadən° ~ nya°dən° nyamnan°
2sg nyaənt° nyanant° nyadənt° ~ nya°dənt° nyamnant°
3sg nya°nta nyananta nyad°nta ~ nya°dənta nyamnanta
1du nya°nyih nyananyih nyad°nyih ~ nya°dənyih nyamnanyih
2du nya°ntyih nyanantyih nyad°ntyih ~ nya°dəntyih nyamnantyih
3du nya°ntyih nyanantyih nyad°ntyih ~ nya°dəntyih nyamnantyih
1pl nya°naq nyananaq nyad°naq ~ nya°dənaq nyamnanaq
2pl nya°ntaq nyanantaq nyad°ntaq ~ nya°dəntaq nyamnantaq
3pl nya°ntoh nyanantoh nyad°ntoh ~ nya°dəntoh nyamnantoh

• these are also the local cases forms of personal pronouns, e.g., yíw° nyamnantoh yaderŋa 
‘I am thinking of them [pl]’



The paradigm of the local postposition nyi- ‘on’ [likewise myu- ‘in’]

abs. dat. loc. abl. pros.
nyih nyinya nyid° nyimnya

poss. dat. loc. abl. pros.
1sg nyin° nyinyan° nyidən° nyimnyan°
2sg nyint° nyinyant° nyidənt° nyimnyant°
3sg nyinta ~ nyintya nyinyanta nyid°nta nyimnyanta
1du nyinyih nyinyanyih nyid°nyih nyimnyanyih
2du nyintyih nyinyantyih nyid°ntyih nyimnyantyih
3du nyintyih nyinyantyih nyid°ntyih nyimnyantyih
1pl nyinaq ~ nyinyaq nyinyanaq nyid°naq nyimnyanaq
2pl nyintaq ~ nyintyaq nyinyantaq nyid°ntaq nyimnyantaq
3pl nyintoh ~ nyintyoh nyinyantoh nyid°ntoh nyimnyantoh



The paradigm of the personal pronouns and the referential adverb xər- ‘self’

nom. acc. gen.

1sg məny° syiqm° ~ syiqmyih syiqn° ~ syiqnyih xərn° ~ xərnyih
2sg pidər° syit° syit° xərt°
3sg pida syita ~ syitya syita ~ syitya xərta
1du mənyih syid°nyih syid°qnyih xərnyih
2du pid°ryih syid°dyih syid°tyih xərtyih
3du pidyih syid°dyih syid°tyih xərtyih
1pl mənyaq syid°naq syid°qnaq xərnaq
2pl pid°raq syid°daq syid°taq xərtaq
3pl pidoh syid°doh syid°toh xərtoh



The paradigms of the postposition xaw°na ‘except’ and the referential adverb ŋədy°bya- 
‘therefore’

abs. xaw°na

poss. 1sg xaw°nan° ŋədy°byan°
2sg xaw°nant° ŋədy°byant°
3sg xaw°nanta ŋədy°byanta
1du xaw°nanyih ŋədy°byanyih
2du xaw°nantyih ŋədy°byantyih
3du xaw°nantyih ŋədy°byantyih
1pl xaw°nanaq ŋədy°byanaq
2pl xaw°nantaq ŋədy°byantaq
3pl xaw°nantoh ŋədy°byantoh



Verbs (including negative auxiliaries)
• finite forms inflected for conjugation, mood, tense,

 number, and person
• 3 numbers and 3 persons
• numerous moods but only two inflectional tenses
• 3 conjugations (subjective, objective, and reflexive)
• 3 numbers of the object in the objective conjugation
• intransitive verbs only in the subjective conjugation
• transitive verbs in the subjective and objective conjugations
• reflexive verbs in the reflexive conjugation
• intransitive-reflexive in all 3 conjugations
• non-finite forms include infinitives, participles, etc.



Tundra Nenets finite verbal paradigm (me- ‘take’ and te- ‘flow down’)

ind. aor. subj. obj.sg obj.du obj.pl refl.
1sg meəd°m meəw° meŋaxəyun° meyən° teyəw°q
2sg meən° meər° meŋaxəyud° meyəd° teyən°
3sg me° me°da meŋaxəyuda mey°da tey°q
1du me°nyih me°myih meŋaxəyunyih mey°nyih tey°nyih
2du me°dyih me°ryih meŋaxəyudyih mey°dyih tey°dyih
3du meŋax°h me°dyih meŋaxəyudyih mey°dyih tey°xəh
1pl me°waq me°waq meŋaxəyunaq mey°naq tey°naq
2pl me°daq me°raq meŋaxəyudaq mey°daq tey°daq
3pl me°q me°doh meŋaxəyudoh mey°doh teyəd°q

pret. 1sg me°dəmcy° me°wəsy° meŋaxəyunəsy° mey°nəsy° tey°wəcy°
2sg me°nəsy° me°rəsy° meŋaxəyudəsy° mey°dəsy° tey°nəsy°
3sg meəsy° me°dasy° meŋaxəyudasy° mey°dasy° teyəcy°
1du me°nyincy° me°myincy° meŋaxəyunyincy° mey°nyincy° tey°nyincy°
2du me°dyincy° me°ryincy° meŋaxəyudyincy° mey°dyincy° tey°dyincy°
3du meŋaxəncy° me°dyincy° meŋaxəyudyincy° mey°dyincy° tey°xəncy°
1pl me°wacy° me°wacy° meŋaxəyunacy° mey°nacy° tey°nacy°
2pl me°dacy° me°racy° meŋaxəyudacy° mey°dacy° tey°dacy°
3pl meəcy° me°doncy° meŋaxəyudoncy° mey°doncy° tey°dəcy°

hort. 1sg mexəd°m mexəw° mex°xəyun° mexən° texəw°q
1du mex°nyih mex°myih mex°xəyunyih mex°nyih tex°nyih
1pl mex°waq mex°waq mex°xəyunaq mex°naq tex°naq

imp. 2sg miq med° mex°yun°q men°q ted°q
2du me°dyih me°ryih meŋaxəyudyih mey°dyih tey°dyih
2pl me°daq me°raq meŋaxəyudaq mey°daq tey°daq

opt. 3sg me°ya me°mta meŋaxəyudəmta mey°dəmta teyəmt°q
3du me°yax°h me°mtyih meŋaxəyudəmtyih mey°dəmtyih tey°xəmt°q
3pl me°yaq me°mtoh meŋaxəyudəmtoh mey°dəmtoh tey°dəmt°q



The personal endings in other moods are the same as in the indicative (only 1sg forms below)

conj. aor. meyid°m meyiw° meyixəyun° meyin° teyiw°q
conj. pret. meyidəmcy° meyiwəsy° meyixəyunəsy° meyinəsy° teyiwəcy°
nec. mebcud°m mebcuw° mebcuxəyun° mebcun° tebcuw°q
int. mesad°m mesaw° mesaxəyun° mesyən° tesyəw°q
narr. aor. mewed°m mewew° mewexəyun° mewiən° tewew°q
narr. pret. mewedəmcy° mewewəsy° mewexəyunəsy° mewi°nəsy° tewewəcy°
prob.impf menaked°m menakew° menakex°yun° menakiən° tenakew°q
prob.pf meweked°m mewekew° mewekex°yun° mewekiən° tewekew°q
оbl. mebcaked°m mebcakew° mebcakex°yun° mebcakiən° tebcakew°q
appr.impf menarəxad°m menarəxaw° menarəxaxəyun° menarəxin° tenarəxiw°q
appr.pf mewerəxad°m mewerəxaw° mewerəxaxəyun° mewerəxin° tewerəxiw°q
appr.fut mew°ntar°xad°m mew°ntar°xaw° mew°ntar°xax°yun° mew°ntar°xin° tew°ntar°xiw°q
superprob. mewan°ŋkəbyad°m mewan°ŋkəbyaw° mewan°ŋkəbyaxəyun° mewan°ŋkəbyin° tewan°ŋkəbyiw°q
hyperprob. mer°xawed°m mer°xawew° mer°xawexəyun° mer°xawiən° ter°xawew°q
rep. mew°nad°m mew°naw° mew°nax°yun° mew°nən° tew°nəw°q
des. mer°wad°m mer°waw° mer°wax°yun° mer°byin° ter°byiw°q

Non-finite forms

Infinitives Participles
inf.impf inf.pf partic.impf partic.pf partic.fut partic.neg
mewa meqma mena mewi° mew°nta mew°dawey°

Gerunds Subordinates Connegative
gerund supine subordinative auditive evasive connegative
mesy° mewəncy° meb°q mewoh ~ mewanoh mewoŋkəd° miq



yader- V intr. impf. ‘take a walk’
ger. ядэрць yadercy°
conneg. ядэр” yader°q
partic.impf ядэрта yaderta

ind. aor.
1sg ядэрңадм’ yaderŋad°m
2sg ядэрңан yaderŋan°
3sg ядэрңа yaderŋa
1du ядэрңани’ yaderŋanyih
2du ядэрңади’ yaderŋadyih
3du ядэрңаха’ yaderŋax°h
1pl ядэрңава” yaderŋawaq
2pl ядэрңада” yaderŋadaq
3pl ядэрңа” yaderŋaq



yader- V intr. impf. ‘take a walk’
ger. ядэрць yadercy°
conneg. ядэр” yader°q
partic.impf ядэрта yaderta

ind. pret.
1sg ядэрңадамзь yaderŋadəmcy°
2sg ядэрңанась yaderŋanəsy°
3sg ядэрңась yaderŋasy°
1du ядэрңанинзь yaderŋanyincy°
2du ядэрңадинзь yaderŋadyincy°
3du ядэрңаханзь yaderŋaxəncy°
1pl ядэрңаваць yaderŋawacy°
2pl ядэрңадаць yaderŋadacy°
3pl ядэрңаць yaderŋacy°



xinoq- V intr. impf. ‘sing’
ger. хыноць xinocy°
conneg. хынос” xinos°q
partic.impf хынота xinota

ind. aor.
1sg хыно”ңадм’ xinoqŋad°m
2sg хыно”ңан xinoqŋan°
3sg хыно”ңа xinoqŋa
1du хыно”ңани’ xinoqŋanyih
2du хыно”ңади’ xinoqŋadyih
3du хыно”ңаха’ xinoqŋax°h
1pl хыно”ңава” xinoqŋawaq
2pl хыно”ңада” xinoqŋadaq
3pl хыно”ңа” xinoqŋaq



xonyo- V intr. impf. ‘sleep’
ger. хонё xonyo°
conneg. хоню” xonyuq
partic.impf хонёда xonyoda

ind. aor.
1sg хоныдм’ xonid°m
2sg хонын xonin°
3sg хоны xoni
1du хоныни’ xoninyih
2du хоныди’ xonidyih
3du хоныхы’ xonix°h
1pl хоныва” xoniwaq
2pl хоныда” xonidaq
3pl хоны” xoniq



me- V intr. impf. ‘be (somewhere, of humans)’
ger. мэсь mesy°
conneg. мы” miq
partic.impf мэна mena

ind. aor.
1sg мэдм’ meəd°m
2sg мэн meən°
3sg мэ me°
1du мэни’ me°nyih
2du мэди’ me°dyih
3du мэңаха’ meŋax°h
1pl мэва” me°waq
2pl мэда” me°daq
3pl мэ” me°q



yilye- V intr. impf. ‘live’
ger. иле yilye°
conneg. иле” yilyeq
partic.impf илена ~ иленя yilyena ~ yilyenya

ind. aor.
1sg иледм’ yilyeəd°m
2sg илен yilyeən°
3sg иле yilye°
1du илени’ yilye°nyih
2du иледи’ yilye°dyih
3du илеңаха’ yilyeŋax°h
1pl илева” yilye°waq
2pl иледа” yilye°daq
3pl иле” yilye°q



lúca ‘Russian’

predic.

1sg луцадм’ lúcad°m
2sg луцан lúcan°
3sg луца lúca
1du луцани’ lúcanyih
2du луцади’ lúcadyih
3du луцаха’ lúcax°h
1pl луцава” lúcawaq
2pl луцада” lúcadaq
3pl луца” lúcaq



nyenecy°h Sib. ‘human’, Eur. ‘Tundra Nenets’

predic.

1sg ненэцяндм’ nyenecyənt°m
2sg ненэцянд nyenecyənt°
3sg ненэць’ nyenecy°h
1du ненэцяни’ nyenecyənyih
2du ненэцянди’ nyenecyəntyih
3du ненэцяңг’ nyenecyəŋk°h
1pl ненэцяма” nyenecyəmaq
2pl ненэцянда” nyenecyəntaq
3pl ненэця” nyenecyə°q



tawiq ‘Nganasan’

predic.

1sg тавытм’ tawit°m
2sg тавыт tawit°
3sg тавы” tawiq
1du тавы”ни’ tawiqnyih
2du тавыти’ tawityih
3du тавык’ tawik°h
1pl тавы”ма” tawiqmaq
2pl тавыта” tawitaq
3pl тавыс” tawis°q



xada- V tr. pf. ‘kill’
ger. хада xada°
conneg. хада” xadaq
partic.impf хадана xadana

ind. aor. subj. obj.sg
1sg хададм’ xadaəd°m хадав xadaəw°
2sg хадан xadaən° хадар xadaər°
3sg хада xada° хадада xada°da
1du хадани’ xada°nyih хадами’ xada°myih
2du хадади’ xada°dyih хадари’ xada°ryih
3du хадаңаха’ xadaŋax°h хадади’ xada°dyih
1pl хадава” xada°waq хадава” xada°waq
2pl хадада” xada°daq хадара” xada°raq
3pl хада” xada°q хададо’ xada°doh



xada- V tr. pf. ‘kill’
ger. хада xada°
conneg. хада” xadaq
partic.impf хадана xadana

ind. aor. obj.du
1sg хадаңахаюн xadaŋax°yun°
2sg хадаңахаюд xadaŋax°yud°
3sg хадаңахаюда xadaŋax°yuda
1du хадаңахаюни’ xadaŋax°yunyih
2du хадаңахаюди’ xadaŋax°yudyih
3du хадаңахаюди’ xadaŋax°yudyih
1pl хадаңахаюна” xadaŋax°yunaq
2pl хадаңахаюда” xadaŋax°yudaq
3pl хадаңахаюдо’ xadaŋax°yudoh



xada- V tr. pf. ‘kill’
ger. хада xada°
conneg. хада” xadaq
partic.impf хадана xadana

ind. aor. obj.pl
1sg хадэян xadeyən°
2sg хадэяд xadeyəd°
3sg хадэйда xadey°da
1du хадэйни’ xadey°nyih
2du хадэйди’ xadey°dyih
3du хадэйди’ xadey°dyih
1pl хадэйна” xadey°naq
2pl хадэйда” xadey°daq
3pl хадэйдо’ xadey°doh



xadabə- V tr. impf. ‘be killing’
ger. хадаба xadabə°
conneg. хадабю” xadabyuq
partic.impf хадабада xadabəda

ind. aor. subj. obj.sg
1sg хадабидм’ xadabyid°m хадабив xadabyiw°
2sg хадабин xadabyin° хадабир xadabyir°
3sg хадаби xadabyi хадабида xadabyida
1du хадабини’ xadabyinyih хадабими’ xadabyimyih
2du хадабиди’ xadabyidyih хадабири’ xadabyiryih
3du хадабихи’ xadabyix°h хадабиди’ xadabyidyih
1pl хадабива” xadabyiwaq хадабива” xadabyiwaq
2pl хадабида” xadabyidaq хадабира” xadabyiraq
3pl хадаби” xadabyiq хадабидо’ xadabyidoh



xadabə- V tr. impf. ‘be killing’
ger. хадаба xadabə°
conneg. хадабю” xadabyuq
partic.impf хадабада xadabəda

ind. aor. obj.du
1sg хадабихиюн xadabyix°yun°
2sg хадабихиюд xadabyix°yud°
3sg хадабихиюда xadabyix°yuda
1du хадабихиюни’ xadabyix°yunyih
2du хадабихиюди’ xadabyix°yudyih
3du хадабихиюди’ xadabyix°yudyih
1pl хадабихиюна” xadabyix°yunaq
2pl хадабихиюда” xadabyix°yudaq
3pl хадабихиюдо’ xadabyix°yudoh



xadabə- V tr. impf. ‘be killing’
ger. хадаба xadabə°
conneg. хадабю” xadabyuq
partic.impf хадабада xadabəda

ind. aor. obj.pl
1sg хадабин xadabyin°
2sg хадабид xadabyid°
3sg хадабида xadabyida
1du хадабини’ xadabyinyih
2du хадабиди’ xadabyidyih
3du хадабиди’ xadabyidyih
1pl хадабина” xadabyinaq
2pl хадабида” xadabyidaq
3pl хадабидо’ xadabyidoh



podyer- V tr. pf. ‘harness’
ger. подерць podyercy°
conneg. подер” podyer°q
partic.impf подерта podyerta

ind. aor. subj. obj.sg
1sg подерңадм’ podyerŋad°m подерңав podyerŋaw°
2sg подерңан podyerŋan° подерңар podyerŋar°
3sg подерңа podyerŋa подерңада podyerŋada
1du подерңани’ podyerŋanyih подерңами’ podyerŋamyih
2du подерңади’ podyerŋadyih подерңари’ podyerŋaryih
3du подерңаха’ podyerŋax°h подерңади’ podyerŋadyih
1pl подерңава” podyerŋawaq подерңава” podyerŋawaq
2pl подерңада” podyerŋadaq подерңара” podyerŋaraq
3pl подерңа” podyerŋaq подерңадо’ podyerŋadoh



podyerpə- V tr. impf. ‘be harnessing’
ger. подерпа podyerpə°
conneg. подерпю” podyerpyuq
partic.impf подерпада podyerpəda

ind. aor. subj. obj.sg
1sg подерпидм’ podyerpyid°m подерпив podyerpyiw°
2sg подерпин podyerpyin° подерпир podyerpyir°
3sg подерпи podyerpyi подерпида podyerpyida
1du подерпини’ podyerpyinyih подерпими’ podyerpyimyih
2du подерпиди’ podyerpyidyih подерпири’ podyerpyiryih
3du подерпихи’ podyerpyix°h подерпиди’ podyerpyidyih
1pl подерпива” podyerpyiwaq подерпива” podyerpyiwaq
2pl подерпида” podyerpyidaq подерпира” podyerpyiraq
3pl подерпи” podyerpyiq подерпидо’ podyerpyidoh



moryer- V refl. pf. ‘grow white’
ger. морерць moryercy°
conneg. морер” moryer°q
partic.impf морерта moryerta

ind. aor. refl.
1sg мореръя/юв” moryerÿəw°q
2sg мореръян moryerÿən°
3sg морерй” moryerÿ°q
1du мореръяни’ moryerÿənyih
2du мореръяди’ moryerÿədyih
3du мореръяха’ moryerÿəx°h
1pl мореръяна” moryerÿənaq
2pl мореръяда” moryerÿədaq
3pl мореръяд” moryerÿəd°q



yilyel- V refl. pf. ‘start living’
ger. илелць yilyelcy°
conneg. илел” yilyel°q
partic.impf илелта yilyelta

ind. aor. refl.
1sg илелъя/юв” yilyelÿəw°q
2sg илелъян yilyelÿən°
3sg илелй” yilyelÿ°q
1du илелъяни’ yilyelÿənyih
2du илелъяди’ yilyelÿədyih
3du илелъяха’ yilyelÿəx°h
1pl илелъяна” yilyelÿənaq
2pl илелъяда” yilyelÿədaq
3pl илелъяд” yilyelÿəd°q



tərpə- V refl. pf. ‘exit’
ger. тарпа tərpə°
conneg. тарп” tərp°q
partic.impf тарп(а)на tərp°na

ind. aor. refl.
1sg тарпыв” tərpiəw°q
2sg тарпын tərpiən°
3sg тарпы” tərpi°q
1du тарпыни’ tərpi°nyih
2du тарпыди’ tərpi°dyih
3du тарпъяха’ tərp°yəx°h
1pl тарпына” tərpi°naq
2pl тарпыда” tərpi°daq
3pl тарпыд” tərpiəd°q



Tundra Nenets non-finite verb forms (of yilye- ‘live’)
 • verb forms instead of deverbal nouns because of argument structure

# infinitives [inflected like nouns]

imperfective infinitive yilyewa ‘(the act of) living [or: life]’
 • cf. yilyebya ‘wealth’ (< Proto-Samoyed *elämä)
perfective infinitive yilyeqma ‘(the act of) living [or: life] (in the past)’

# participles [also inflected like nouns]

imperfective participle yilyena ‘living’
 • yilyena ~ yilyenya (< Proto-Samoyed *eläntä); cf. yilyebyey° ‘fresh’ (< *eläpäjə)
perfective participle yilyewi° ‘lived’
future participle yilyew°nta ‘living (in the future)’
negative participle yilyew°dawey° ‘not living’

# gerunds [not inflected]

gerund (or modal gerund) [Central–Eastern] yilye° ~ [Western] yilyesy° ‘to live’
supine (or final gerund) yilyewəncy° ‘in order to live’



# subordinate forms

(i) with a specific marker

subordinative abs. yilyeb°q ‘if lives’
evasive abs. yilyewoŋkəd° ‘lest lives’
auditive [without an absolute form, used as a predicate] 3sg yilyewonta ‘is heard to live’

(ii) with another non-finite marker plus a case suffix

imperfective temporal construction yilyenan°h (partic.impf + dat.) ‘while living’
perfective temporal construction yilyeqmaxəd° (inf.pf + abl.) ‘after living’

 • subordinate forms agree with the embedded subject [with possessive suffixes]

yilyebəqn° ‘if I live’ : yilyebət° ‘if you live’ : yilyeb°ta ‘if (s)he lives’ etc.
yilyenaxən° ‘when I live’ : yilyenaxənt° ‘when you live’ : yilyenax°nta ‘when (s)he lives’ etc.

# connegative yilyeq [used with the negative auxiliaries]



The paradigms of subordinative, auditive and evasive of the verb me- ‘take’ [or ‘be’]

subord. evas. aud.

abs. meb°q mewoŋkəd°

poss. 1sg mebəqn° ~ meb°qnan° mewoŋkədən° mewon° ~ mewanon°
2sg mebət° ~ meb°qnant° mewoŋkədənt° mewont° ~ mewanont°
3sg meb°ta ~ meb°qnanta mewoŋkəd°nta mewonta ~ mewanonta
1du meb°qnyih ~ meb°qnanyih mewoŋkəd°nyih mewonyih ~ mewanonyih
2du meb°tyih ~ meb°qnantyih mewoŋkəd°ntyih mewontyih ~ mewanontyih
3du meb°tyih ~ meb°qnantyih mewoŋkəd°ntyih mewontyih ~ mewanontyih
1pl meb°qnaq ~ meb°qnanaq mewoŋkəd°naq mewonaq ~ mewanonaq
2pl meb°taq ~ meb°qnantaq mewoŋkəd°ntaq mewontaq ~ mewanontaq
3pl meb°toh ~ meb°qnantoh mewoŋkəd°ntoh mewontoh ~ mewanontoh



https://www.mv.helsinki.fi/home/tasalmin/tn_corpus.html

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

PARTIC:IMPF.PREDIC

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

“a complete conditional sentence consists of two clauses the protasis and the apodosis”

[ xaŋkurpəta ][ ŋulyiq wæwasy° ]

[ yəxam mədabəb°qnantoh ][ pənenta wæs°q ] səqnyewi°q

[ yibey°mtab°q ][ səwarəxa ]

[ pyisy°mpəta ][ yir°yanaq tyiw°da ] ŋədyimcyətiq



(11) ядэрма
yader-ma
walk-INF:IMPF
‘the (act of) walking’

(12) ядэро”ма
yader-oqma
walk-INF:PF
‘the (act of) walking in the past’

(13) ядэрта не
yader-ta nye
walk-PARTIC:IMPF woman
‘the walking woman’



(14) не ядэрңа
nye yaderŋa
woman walk.SUBJ.3SG
‘the woman is walking’

(15) не” ядэрңа”
nye-q yaderŋa-q
woman-PL walk-SUBJ.3PL
‘the women are walking’

(16) ядэрңада”
yaderŋa-daq
walk-SUBJ.2PL
‘you [pl] are walking’



(17) хонёва
xonyo-wa
sleep-INF:IMPF
‘the (act of) sleeping’

(18) хонёда хасава
xonyo-da xasawa
sleep-PARTIC:IMPF man
‘the sleeping man’

(19) хоныда”
xoni-daq
sleep-SUBJ.2PL
‘you [pl] are sleeping’



(20) наңэдя яля’ хоны
nəŋedya yalya-h xoni
entire day-GEN sleep.SUBJ.3SG
‘(s)he sleeps all day’

(21) ни хоню”
nyí xonyuq
not.SUBJ.3SG sleep.CONNEG
‘(s)he does not sleep’

(22) хоню”!
xonyu-q!
sleep-IMP.2SG
‘sleep!’



(23) тэмда” подерңада”
te-m-taq podyerŋa-daq
reindeer-ACC.SG-2PL harness-SUBJ.2PL
‘you [pl] harnessed your reindeer [sg]’

(24) подерңара”
podyerŋa-raq
harness-OBJ.SG2PL
‘you [pl] harnessed it’

(25) тэмда” подерңара”
te-m-taq podyerŋa-raq
reindeer-ACC.SG-2PL harness-OBJ.SG2PL
‘you [pl] harnessed your reindeer [sg] (as planned)’



(26) тыда” подерңада”
tí-daq podyerŋa-daq
reindeer.ACC.PL-2PL harness-SUBJ.2PL
‘you [pl] harnessed your reindeer [pl]’

(27) подеръяда”
podyer-ÿə-daq
harness-OBJ.PL-2PL
‘you [pl] harnessed them [pl]’

(28) тыда” подеръяда”
tí-daq podyer-ÿə-daq
reindeer.ACC.PL-2PL harness-OBJ.PL-2PL
‘you [pl] harnessed your reindeer [pl] (as planned)’



podyer- [pf.] ⇒ dur. podyerpə- [impf.]

(29) тэмда” подерпида”
te-m-taq podyer-pyi-daq
reindeer-ACC.SG-2PL harness-DUR-SUBJ.2PL
‘you [pl] are harnessing your reindeer [sg]’

(30) подерпира”
podyer-pyi-raq
harness-DUR-OBJ.SG2PL
‘you [pl] are harnessing it’



(31) луцада”?
¿lúca-daq?
¿Russian-2PL
‘are you [pl] Russian?’

(32) луцава” нива” ңа”
lúca-waq nyí-waq ŋaq
Russian-1PL not-SUBJ.1PL be.CONNEG
‘we are not Russian’

(33) пыдо’ луца”, маня” ңани’ тавы”ма”
pidoh lúca-q, mənyaq ŋanyih tawiq-maq
they Russian-3PL we again Nganasan-1PL
‘they are Russian, but we are Nganasans’



# word order in NP

(1) taki°-q nya-n-t° yúq ŋarka nyawotə-na ti
that-PL friend-GEN-2SG ten big run-PARTIC:IMPF reindeer
‘those ten big running reindeer of your friend’s’

 • [Dem Gen Num Adj Rel N] since Proto-Uralic [and generally also in contact languages]

(2) ləbtey°-h tyiki° nyiŋk°-xəna
box-GEN it compartment-LOC
‘in that (particular) compartment of the box’

 • contrastive focus affects word order [another common and ancient characteristic]

# agreement in NP

(3) ləbya-q syidya ŋarka ŋəno-xəna ŋa-q
oar-PL two big boat-LOC be-SUBJ.3PL
‘the oars are in two large boats’

 • original lack of agreement [Finnic agreement through language contact]



# basic word order

(4) wenyeko xalya-m ŋəworŋa
dog fish-ACC eat.SUBJ.3SG
‘the dog is eating fish’

 • original SOV [Finnic (free) SVO at least partly through language contact]

(5) wenyeko xalya-m nyí ŋəwor°q
dog fish-ACC not.SUBJ.3SG eat.CONNEG
‘the dog is not eating fish’

 • negative clauses ending in the negative auxiliary and the main verb in this order

(6) tyey° yalya-h xə–nya-na me-sa-daq?
yester day-GEN what–POSTP-LOC be[HUMAN]-INT-SUBJ.2PL
‘where were you [pl] yesterday?’

 • interrogative clauses with the same in situ word order as in declarative clauses



(7) a. xasawa ti-m nye-x°-nta myiqŋada
man reindeer-ACC woman-DAT-3SG give.OBJ.SG3SG
‘a man gave a reindeer to his wife’

 • the focused constituent immediately precedes the predicate

b. xasawa nye-x°-nta ti-m myiqŋa
man woman-DAT-3SG reindeer-ACC give.SUBJ.3SG
‘a man gave his wife a reindeer’

 • the subjective conjugation of a transitive verb is only possible with a focused object

c. nyebya-n-t° tyisy°xa-h yeqm°nya syit° mya-k°-nyi[h] tyulye°dəmcy°
child-GEN-2SG respect-GEN for you[sg].ACC tent-DAT-1SG let.in.PRET.SUBJ.1SG
‘I had let you into my tent out of respect for your mother’

 • a personal pronoun as an object, however, always triggers the subjective conjugation



# nominal clause and the copula

(8) a. ŋəno ŋarka
boat big.PREDIC
‘the boat is big’

b. ŋəno ŋarka nyí ŋaq
boat big.PREDIC not.SUBJ.3SG be.CONNEG
‘the boat is not big’

c. ŋəno ŋarka ŋæ-wi°
boat big.PREDIC be-NARR.SUBJ.3SG
‘the boat has been big’

d. ŋəno ŋarka ŋæ-ŋku
boat big.PREDIC be-FUT.SUBJ.3SG
‘the boat will be big’

 • no copula in an unmarked (!) predicative clause



# tense, mood and negation

(9) a. wenyeko xalya-m ŋəworŋasy°
dog fish-ACC eat.PRET.SUBJ.3SG
‘the dog was eating fish’

b. wenyeko xalya-m nyísy° ŋəwor°q
dog fish-ACC not.PRET.SUBJ.3SG eat.CONNEG
‘the dog was not eating fish’

(10) a. xalya-m ŋəwor-me-daq
fish-ACC eat-NARR-SUBJ.2PL
‘you have been eating fish’

b. xalya-m nyi-we-daq ŋəwor°q
fish-ACC not-NARR-SUBJ.2PL eat.CONNEG
‘you have not been eating fish’

 • all inflectional categories in the negative auxiliary



# subordinate constructions

(11) nyísya-da nyú-ta yedyasyə-wa-m wadyeqŋa
father-3SG child-GEN.PL3SG be.without.ailment-INF:IMPF-ACC tell.SUBJ.3SG
‘the father relates that his children are well’

 • originally only non-finite constructions [no conjunctions]

(12) wenyeko ŋəno-xəna xonyo-da xasawa-m məneqŋa
dog boat-LOC sleep-PARTIC:IMPF man-ACC see.SUBJ.3SG
‘the dog saw a man sleeping in a boat’

 • relative constructions originally with participles

(13) sira-h xolka-qma-xəd° ya yilyeŋkə°
snow-GEN melt-INF:PF-ABL earth blossom.SUBJ.3SG
‘the earth blossoms after the melting of the snow’

 • the subject of the non-finite clause in the genitive



(14) nya-raq xə–nya-na yilye-wa-m-toh tyenyewə-sa?
friend-2PL what–POSTP-LOC live-INF:IMPF-ACC-3PL know-INT.SUBJ.3SG
‘did your friend know where they live?’

 • non-finite constructions also in indirect questions

# comparison

(15) yiryi-waq nyísya-xəd°-naq pyircya
grandfather-1PL father-ABL-1PL tall.PREDIC
‘our grandfather is taller than our father’

 • comparison only through the ablative



# adpositions

(16) nosyiq xaw°na xanye-na-q yúq tyonya-m xada°q
Arctic.fox.GEN.PL besides hunt-PARTIC:IMPF-PL ten fox-ACC kill.SUBJ.3PL
‘besides Arctic foxes the hunters killed ten red foxes’

 • only postpositions in use, with the complement in the genitive, i.e., no prepositions

# the case marking of the object

(17) a. xalya-m ŋəma
fish-ACC eat.SUBJ.3SG
‘(s)he ate the fish’

b. tyuku° xalya ŋəw°q!
this fish eat.IMP.SUBJ.2SG
‘eat this fish!’

 • object in the nominative in subjectless clauses [cf. definiteness in some other languages]



# coordination

(18) yesyinaq, tonaq xaleqŋa-q
river.PL1PL lake.PL1PL be.rich.in.fish-SUBJ.3PL
‘our rivers and lakes are rich in fish’

 • coordination without conjunctions, often paratactically

(19) nyabako-waq nyi-b°-ta sædorə°, nyi-b°-ta tolaŋku
big.sister-1PL not-SUBORD-3SG ommella.SUBJ.3SG not-SUBORD-3SG lukea.SUBJ.3SG
‘our older sister either sews or reads’

 • coordination with non-finite verb forms



(20) a. myercya-da lebada°, púna ŋanyih sax°m-tə-naki°
wind-3SG blow.slightly.SUBJ.3SG later again increase-FUT-PROB:IMPF.SUBJ.3SG
‘the wind blew slightly but will probably get stronger later’

b. ŋeryo-h syid°wor-cy°ti-waq, nara-h ŋanyih ŋowor-cyəti-waq
autumn-GEN separate-HAB-SUBJ.1PL spring-GEN again unite-HAB-SUBJ.1PL
‘in autumn we separate, but [or: while] in spring we reunite’

 • coordination with adverbs, which however also have other functions

(21) xada-xəyu-da, yiryi-xəyu-da nyú-n-tyih nyú-m xayeryeŋa-x°h
grandmother-DU-3SG grandfather-DU-3SG child-GEN-3DU child-ACC adopt-SUBJ.3DU
‘the grandmother and the grandfather adopted their grandchild’

 • dual forms employed in coordinating two entities



# the government of verbs of the type ‘find’, ‘buy’, ‘leave’, and ‘forget’

(22) a. tíncyan-ta ŋəworyi-q poŋ-kəd° xo°da
lasso-ACC.3SG stuff-GEN.PL gap-ABL find.OBJ.SG3SG
‘he found his lasso among the stuff’

b. ləbta-xəna syita xo°dəmcy°
plain-LOC he.ACC find.SUBJ.PRET.1SG
‘I found him in the plain’

 • verbs originally governing the dative or ablative now mostly govern the locative as in (b)

# the government of the verb ‘fear’

(23) ŋəmke-xərt°-xəd° nyí pyín°q
what-CONC-ABL not.SUBJ.3SG fear.CONNEG
‘he is not afraid of nothing’

 • the verb ‘fear’ originally and still governs the ablative



# habitive construction

(24) a. pya-waq tənya°
wood-1PL exist.SUBJ.3SG
‘we have wood’

b. pya-waq yəŋku
wood-1PL lack.SUBJ.3SG
‘we do not have wood’

c. pyí-naq tənya°q
wood.PL-1PL exist.SUBJ.3PL
‘we have trees’

d. pyí-naq yəŋkuq
wood.PL-1PL lack.SUBJ.3PL
‘we do not have trees’

 • the possessed originally in possessive form [otherwise no certainty of PU construction]



# translative > destinative

(25) tyuku° wæsako-h nye nyú-m nye-d°-nta me°da
this old.man-GEN woman child-ACC woman-DEST-GEN.3SG take.OBJ.SG3SG
‘he took this old man’s daughter to his wife’

 • the translative case suffix in Proto-Uralic evolved into a destinative marker in Samoyed

(26) paŋk°-h yed°h pya-də-m-t° pæ°q-ÿi-n°
block-GEN opposite.DAT wood-DEST-ACC-2SG chop-CONJ-SUBJ.2SG
‘please chop [for yourself] wood on the block’

 • the destinative marker (formally) combines with the three grammatical case forms

(27) pya-də-r° pæəs°q, pya-waq yəŋku
wood-DEST-NOM.2SG chop.IMP.SUBJ.2SG wood-1PL lack.SUBJ.3SG
‘chop [for yourself] wood, we do not have wood’

 • the nominative forms of the destinative appear to be present only in imperative clauses



(28) xasawa-n-ta maly°cya-d° sæd°byi
man-GEN-3SG coat-DEST be.sewing.SUBJ.3SG
‘she sews a coat for her husband’

 • the absolute form of the destinative occurs only after a genitive attribute

(29) wenyeko-m-toh Yox°re-ŋe° nyumtye°doh
dog-ACC-3PL Yohor-ESS call.OBJ.SG3PL
‘they named their dog Yohor’

 • the translative function is otherwise taken over by the essive

# necessitative constructions

(30) səwa-w°na toxodə-b°qna-naq tara°
good-PROS study-SUBORD-1PL must.SUBJ.3SG
‘we must study hard’

 • necessitative constructions without a nominative subject



# the passive construction

(31) tyiki° xən° myeləd°h syerta-wi°
it sledge master.GEN make-PARTIC:PF.PREDIC
‘that sledge is made by a master’

 • the perfective participle forms syntactic passives

# the future preterite

(32) lad°-ŋku-wəsy°
beat-FUT-PRET.1SG
‘I was going to beat him/her’

# examples of subordinate constructions

(33) myercy°m-pə-ta pyilyo-q tyanyom-tə°q
become.windy-SUBORD-3SG gadfly-PL become.fewer-FUT.SUBJ.3PL
‘if it gets windy, the number of gadflies will decrease’



(34) sæw°-q yesy°-moŋk°də-ntoh let°rampə° tara°-q
eye-PL start.aching-EVAS-3PL protect.GER must-SUBJ.PL
‘the eyes must be protected to prevent them from aching’

(35) xəbew°ko-q pedara-x°na lət°r-mon-toh
ptarmigan-PL forest-LOC cluck-AUD-3PL
‘the ptarmigans can be heard clucking in the forest’

# examples of the narrative mood

(36) xora nya-n-ta nyamt°-m wədyeləbta-we-da
buck friend-GEN-3SG antler-ACC bend-NARR-OBJ.SG3PL
‘the buck has bent the antler of another reindeer’

(37) nyibyeryuq syak°l-mi° sæwə-r° wək°l-mi°q
blackfly.GEN.PL bite-PARTIC:PF eye-2SG swell-NARR.REFL.3SG
‘your eye, bitten by blackflies, has become swollen’



# a referential adverb as a conjunction

(38) tyuku° po-h myercy°-da səqŋa-q, ŋədy°bya-naq ya-h ləmtowa-n°h ŋesurŋa-waq
this year-GEN wind.PL-3SG be.strong-3PL thus-1PL earth-GEN low-DAT halt-SUBJ.1PL
‘this year the winds are strong, so we are halting in the lowlands’

+ the agreement of subject and predicate already in Proto-Uralic

+ in subject position pronouns only used for special emphasis [“Pro-Drop”]

+ originally no articles, 2SG and 3SG possessive forms may indicate definiteness

+ definiteness through plural agreement, e.g. ŋarkaq tiq ‘the large reindeer [pl]’

+ quantor clauses consistently in the singular [including ŋoka ‘much’ and tyanyo ‘little’]



Differences in the use of grammatical cases by nouns (N) and personal pronouns (Pron)

sentence constituent N Pron
object in a sentence with a subject acc. acc.
object in a subjectless sentence nom. acc.
subject nom. nom.
attribute in a potentially possessive phrase gen. nom.
attribute in an obligatorily non-possessive phrase gen. gen.

• subjectless: with a predicate in the 2nd person imperative [or in necessitative structures]

• attribute: (i) a possessor in a noun phrase, (ii) a “head” in a postpositional phrase, or (iii) 
a subject in an embedded clause

• obligatorily non-possessive phrase; constructions with certain words that do not appear 
in possessive forms such as a few syntactic postpositions



Examples
(a) object in a sentence with a subject
acc. nyamt° nyadabyin° ‘you are helping your friend’
acc. syiqm° nyadabyin° ‘you are helping me’

(b) object in a subjectless sentence
nom. nyar° nyadaq ‘help your friend’
acc. syiqm° nyadaq ‘help me’

(c) subject
nom. nyar° nyada°da ‘your friend helped her/him’
nom. məny° nyadaəw° ‘I [and not someone else] helped her/him’

(d) attribute in a potentially possessive phrase
gen. Məy°qmah nya ‘Maima’s friend’
nom. məny° nyaw° ‘my [and not someone else’s] friend’

(e) attribute in an obligatorily non-possessive phrase
gen. Məy°qmah toql°xa ‘resembling Maima’
gen. syiqn° toql°xa ‘resembling me’ [*toql°xaw° ungrammatical]



Other functions of the nominal case forms

nom. noy° pəni°tə°q ‘they are dressed in cloth’ [possessive verb]

gen. tyuku° poh myercy°da səqŋaq ‘this year the winds are strong’ [time adverbial]

yada sirah ŋil°mpyi ‘the earth is being covered with snow’ [depostpositional verb]

dat. xar°dən°h tyú°nyih ‘we [du] entered the house’ [lative]

loc. xidya yik°na pani°q ‘the cup was filled with water’ [instrumental]

nyamta mərcy°xənta pyeŋk°na ladə°da ‘he hit his friend on the shoulder with [his] palm’

xasawa xútinta sabk°m xər°xəna məda°da ‘the man cut the bootleg with a knife’

abl. xasawa ŋəcyeki° nyax°yuta nyad° xaqÿabtaraŋkə° ‘the boy lags behind his friends’

pros. nyísyaw° nosyiqməna xanye° ‘my father is hunting polar foxes’ [government] ↑

ŋəcyeki°q xərbyow°na mənc°ra°q ‘the children work diligently’ [manner adverbial]

ŋokaw°na ŋəwormed°m, nyíw° xæbyilyey°q ‘I guess I ate a lot, my belt became too short’

nyesey°wəna tyukon°h yilyelti°nyih ‘we will settle here on another occasion’
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núl°taəw° ‘I stopped it’
núl°tayu°q ‘I got stopped’ [~ núl°tayəw°q ~ núl°teyəw°q]
núl°tay°btyeəw° ‘I stopped it for a while’

[Sib.] núəd°m ([Eur.] núəm°h) ‘I stand’
núy°btyeəd°m ‘I stand for a while’
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The following excerpt appears on page 269 of Samojedische Volksdichtung. Gesammelt von 
M. A. Castrén. Herausgegeben von T. Lehtisalo. Mémoires de la Société Finno-Ougrienne 
83; Helsinki 1940.

as well as below in various versions, including

 • on page 146: the original version on the left and the current orthography on the right

 • on page 147: the original version on the left and the current phonological transcription 
on the right

 • on page 148: the phonological transcription on the left and a version with the sandhi on 
the right

 • on page 149: with the original German translation

 • on page 150: with a Russian translation

 • on page 151: with an English translation







tancyer°h numk°na tancyer°_numk°na
mənyaq yamtey°naq mənyaq yamtey°naq
nyísyan° xayowe nyísyan° xayowe
tíncyako xayowe, tíncyeko xayowe,

5 nyísyan° xoəm°h nyísyan° xoəm°h
tíncyakom xoəm°h tíncyekom_koəm°h
nyedah pir°dəryih. nyedam_pir°dəryih.



tancyer°h numk°na mənyaq yamtey°naq
tancyer°_numk°na mənyaq yamtey°naq
Bei Schneegestöber begaben wir uns auf die Umzugsfahrt.
nyísyan° xayowe tíncyako xayowe,
nyísyan° xayowe tíncyeko xayowe,

> nyísyan° tíncyeko xayowi°,
Der Lasso meines Vaters blieb zurück,
nyísyan° xoəm°h tíncyakom xoəm°h
nyísyan° xoəm°h tíncyekom_koəm°h

> nyísyan° tíncyekom_koəm°h
den Lasso meines Vaters ging ich holen
nyedah pir°dəryih.
nyedam_pir°dəryih.
den Weg zurück.



tancyer°h numk°na mənyaq yamtey°naq
tancyer°_numk°na mənyaq yamtey°naq
в сне́жном бура́не мы перекочева́ли
nyísyan° xayowe tíncyako xayowe,
nyísyan° xayowe tíncyeko xayowe,

> nyísyan° tíncyeko xayowi°,
арка́н моего́ отца́ оста́лся,
nyísyan° xoəm°h tíncyakom xoəm°h
nyísyan° xoəm°h tíncyekom_koəm°h

> nyísyan° tíncyekom_koəm°h
арка́н моего́ отца́ я нашёл
nyedah pir°dəryih.
nyedam_pir°dəryih.
про́тив доро́ги.



tancyer°h numk°na mənyaq yamtey°naq
tancyer°_numk°na mənyaq yamtey°naq
we set out on the migration in a snow flurry.
nyísyan° xayowe tíncyako xayowe,
nyísyan° xayowe tíncyeko xayowe,

> nyísyan° tíncyeko xayowi°,
my father’s lasso remained,
nyísyan° xoəm°h tíncyakom xoəm°h
nyísyan° xoəm°h tíncyekom_koəm°h

> nyísyan° tíncyekom_koəm°h
I found my father’s lasso
nyedah pir°dəryih.
nyedam_pir°dəryih.
back the way.
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Finno-Ougrienne 122; Helsinki 1960.





40.

Лаханако.

Я’ мидхана тюку ява” ңылекахат пан”мы. Нянэй”
 нянэця” тю”уй тир’ нимня ядэрць я”амвэдо’, я’ ваңгхана
 илесятвы”. Тад ңоб’ таня хуна пухуця’ вадана Ёмбо
 танявы. Пади’ мяти’ ңоб” саля’ ниня палёвы.



40.

Ləx°nako.

Yah _ myíd°xəna tyuku° yawaq ŋilyekaxət° pan°qmi°. Nyəney°q
 nyənecyə°q tyuqəy° tyir°h nyimnya yadercy° yaqm°wedoh, yah _ waŋk°xəna
 yilyesyət°wi°q. Təd° ŋob°h tənya xuna puxucyah _ wadana Yompo
 tənyawi°. Pədyih myatyih ŋob səlyah _ nyinya pə°lyowi°.





Антон Петрович Пырерка
(1905–1941)



Наталья Митрофановна Терещенко
(1908–1987)



Н. М. Терещенко: Очерк грамматики ненецкого (юрако-
самоедского) языка. Ленинград: Учпедгиз, 1947.

А. П. Пырерка & Н. М. Терещенко: Русско-ненецкий словарь. 
Москва: Огиз-Гис, 1948.

Л. В. Хомич: Ненецко-русский словарь. Ленинград: Учпедгиз, 1954.

Н. М. Терещенко: Ненецко-русский словарь. Ленинград: 
Просвещение, 1955.

Н. М. Терещенко: Материалы и исследования по языку ненцев. 
Москва & Ленинград: Издательство Академии Наук СССР, 1956. 
[Yamal]

З. Н. Куприянова: Эпические песни ненцев. Москва: Наука, 1965. 
[Malaya Zemlya]



Н. М. Терещенко: Ненецко-русский словарь. Москва: Советская 
Энциклопедия, 1965.

Н. М. Терещенко: Ненецко-русский и русско-ненецкий словарь. 
Ленинград: Просвещение, 1982.

Н. М. Терещенко: Словарь ненецко-русский и русско-ненецкий. 
Второе издание, доработанное. Ленинград: Просвещение, 1989.

Н. М. Терещенко: Словарь ненецко-русский и русско-ненецкий. 3-е 
издание, исправленное и дополненное. Санкт-Петербург: 
Просвещение, 2005.

Н. М. Терещенко: Ненецкий эпос: материалы и исследования по 
самодийским языкам. Ленинград: Наука, 1990.



Aulis J. Joki
(1913–1989)

“From distant lands and working chambers.”



Péter Hajdú
(1923–2002)





MIKOLA TIBOR 
EMLÉKEZETE 

Tibor Mikola
(1936–2000)



Елена Григорьевна Сусой
(1933–2015)



Мария Яковлевна Бармич
(26 April 1934 – 27 November 2023)



З. Н. Куприянова & М. Я. Бармич & Л. В. Хомич: Ненецкий язык. 
Издание 4-е., переработанное. – Ленинград: Просвещение, 1985.

М. Я. Бармич: Ебцотако тохолку. Санкт-Петербург: Просвещение, 
2009. [!]

М. Я. Бармич: Русско-ненецкий словарь. Санкт-Петербург: Алмаз-
Граф, 2015. [!]

М. Я. Бармич: Неян вабц’ вада” = Словарь маминого языка. Санкт-
Петербург: Алмаз-Граф, 2015. [Kanin]

М. Я. Бармич: Словарь языка канинских ненцев. Санкт-Петербург: 
Издательство РГПУ им. А. И. Герцена, 2018. [Kanin]



lə°nəsy° [~ C–E ləx°nə°]
lúcah wada°wa [~ C–E wadaw°na] so°h [~ C–E səwaw°na]
xúyan°h [~ C–E xíbyan°h] lə°nəən°=daq?
sad°nasy° [~ C–E sadana°]
oka [~ C–E ŋoka]
lə°nol°guq [~ C–E ləx°nol°ŋkuq]



В. Ханзерова: Учебное пособие для самостоятельно изучающих 
ненецкий язык. Нарьян-Мар 1993. [with Western features]

Ненецкий фольклор: Мифы, сказки, исторические предания. 
Составитель К. И. Лабанаускас. Красноярск 1995. [Таймыр]

Сказы седой старины: Ненецкая фольклорная хрестоматия. 
Составитель К. И. Лабанаускас. Москва: Русская литература, 
2001. [Таймыр]

Фольклор ненцев. Составители Е. Т. Пушкарева, Л. В. Хомич. 
Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего Востока 23; 
Новосибирск: Наука, 2001.



Еugene Helimski
Евгений Арнольдович Хелимский

(1950–2007)

Е. А. Хелимский: Глубинно-фонологический изосиллабизм 
ненецкого стиха. Journal de la Société Finno-Ougrienne 82 (1989): 
223–268. [Partly revised version in Хелимский 2000: 125–154.]



Juha Janhunen
(born 1952)



Juha Janhunen: Samojedischer Wortschatz. Castrenianumin toimitteita 
17; Helsinki 1977.

Juha Janhunen: Glottal stop in Nenets. Mémoires de la Société Finno-
Ougrienne 196; Helsinki 1986.

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Tapani Salminen: Tundra Nenets inflection. Mémoires de la Société 
Finno-Ougrienne 227; Helsinki 1997.

Ненэй вади” тэнз” падар”. A morphological dictionary of Tundra 
Nenets. Compiled by Tapani Salminen. Lexica Societatis Fenno-
Ugricae 26; Helsinki 1998.





gloss orthography Hajdú (1968) Janhunen (1986) Salminen (1997)
‘snowstorm’ хад xād /xAd/ xad°
‘fingernail’ хада xada /xada/ xəda
‘grandmother’ хада xāda /xAda/ xada
‘kill’ ger. хада xādā /xAdA/ xada°
‘fish’ халя xāl'e /xALa/ xalya
‘go’ ger. минзь ḿinś ~ ḿinć /MinJ/ myincy°
‘do’ ger. пэрць päerć /perC/ pæərcy°
‘short’ хэм’ xäemɂ /xemq/ xæm
‘blood’ хэм’ xemɂ /xemq/ xem
‘who’ хибя xib'e /XiBa/ xíbya
‘cup’ хыдя xid'e /xiDa/ xidya
‘Russian’ луца lūca /luca/ lúca
‘outside’ dat.sg пин’ ṕīnɂ /Pinq/ pyín°h
‘long’ ямб jāmb /yAmb/ yamp°
‘creek’ еңа jeηa /yeha/ yeŋa
‘step’ еңга jeηka /yehga/ yeŋka
‘power’ ныхы nixi /nixa/ nix°
‘Arctic fox’ нохо noxo /noxa/ noxa
‘garbage’ нёхол” ńoxolɂ /Noxalq/ nyoxol
‘bed’ ва”ав waɂaw /wAqaw/ waqw°
‘above’ abl. тю”уд t'uɂud /Tuqad/ tyuqəd°
‘bush’ ман” manɂ /manq/ mən°q
‘put’ obj.pl3sg пэнъяда penjada /penyada/ penÿ°da
‘take’ obj.pl3sg мэйда mejda /meyda/ mey°da



T 657 || P 135 || L 514b tyiw°tyey° N 0~ÿə TYIWYA →əS (N~)TyA →ye+Ÿ(Ə)

tyibya ‘tooth’ → tyiwəq- → tyiw°tya → tyiw°tyey° ‘walrus’

T 531 səŋkomtədotə- Vi c ə SƏHXOM TA →əT +oS (N~)TƏ

səŋkom ‘weight, burden’ → səŋkomta- → səŋkomt°q → səŋkomtədoq- → 
səŋkomtədotə- ‘have an extra blanket for warmth’

T 674 || P 62 || L 499b -dok- tudako N o→u TUT +aQXO

tuq ‘lard’ → tudako ‘mushroom’

T 260 || P 299 (E múrtiq ~) W–C mortiq N s+o MORTIS
T 264 || L 265a O O₇ Sj. (W–C mortiq ~) E múrtiq N s+o MÚRTIS

морты”(с) б.-з. хвост (птицы) [‘bird’s tail’]
мурты”(с) ям. см. морты”.



Анастасия Тимофеевна Лапсуй & Markku Lehmuskallio



Елена Тимофеевна Пушкарёва



Jarkko Niemi Karina Lukin Роза Лаптандер



Farrell Ackerman Ирина Николаева

Irina Nikolaeva: A grammar of Tundra Nenets. Berlin & Boston: de 
Gruyter Mouton, 2014.



Н. М. Янгасова Н. Б. Кошкарёва С. И. Буркова



Ненэцие” лаханако”, сюдбабц”, ярабц” = Ненецкие сказки и 
эпические песни «сюдбабц», «ярабц». Составитель Н. М. 
Янгасова. Под редакцией М. Я. Бармич. Томск: Издательство 
Томского университета, 2001.

Фольклор ямальских ненцев. Составитель Н. М. Янгасова. 
Ответственный редактор Н. Б. Кошкарёва. Санкт-Петербург: 
Историческая иллюстрация, 2018.

Л. А. Лар: Мифы и предания ненцев Ямала. Тюмень 2001.

С. И. Буркова & Н. Б. Кошкарева & Р. И. Лаптандер & Н. М. 
Янгасова: Диалектологический словарь ненецкого языка. Под 
общей редакцией Н. Б. Кошкарёвой. Екатеринбург: Баско, 2010.



М. К. Амелина И. А. Стенин



Галина Одмовна Тохоля • Tapani Salminen • Галина Павловна Харючи



Larisa Leisiö



О. К. Агичева И. А. Пяк



Nenets dialectology



Tundra Nenets dialect groups

Western

Far Western [Kanin, Timan, Kolguev]

Malaya Zemlya (“Little Land”)

Central = Bol’shaya Zemlya (“Great Land”)

Eastern

“Cis-Ural” (“Приуралье”)

Yamal

Far Eastern [Nadym, Taz, Gydan]

+ Taimyr



Lehtisalo 1911–1912, 1913 (Sjo.), 1914 (T1), 1928 (OP)



Denasalization in Western dialects (i)

W C–E

‘wave’ xaba хаба xampa хамба
‘eagle’ lyibya либя lyimpya лимбя
‘Tundra Enets’ mado мадо manto мандо
‘deep’ sədya сӑдя səntya сӑндя

‘fur’ xoba хоба xoba хоба
‘oar’ ləbya лӑбя ləbya лӑбя
‘brother-in-law’ nađo надо nado надо
‘bile’ pədya пӑдя pədya пӑдя



Denasalization in Western dialects (ii)

W C–E

‘pillow’ xaʒo хазо xanco ханзо
‘vapor’ taʒyo тазё tancyo танзё

‘dry lowland’ moga мога moŋka моңга
‘cloudberry’ mər°ga мӑрга məraŋka мӑраңга



Sjo.

sirađa xolka° ‘the snow melted’

mər°gaq xolkawi°q ‘the cloudberries have ripened’

xolkabta° [‘to melt’ tr.]

mər°ga || loc.sg mər°ga°na || abl.sg mər°gaəd° || sim. mər°gar°xa || 
mər°gad°ryaw°h || carit. mər°gasy°da ya || mər°gah parka



tedorŋaw°, múʒyal°ma, xasyerÿ°q
‘I scolded him so that he got quiet and remained silent’

[W múʒyal°ma ~ C–E múncyal°ma]

myercya xeqna°, xasyerÿ°q
‘the wind died down and stopped’



The merger wy > by in Central and Eastern dialects

W C–E

‘mother’ nyewya невя nyebya небя
‘who’ xyiwya хивя xíbya хибя

‘younger sibling’ pyebya пебя pyebya пебя

The merger wy > y in Far Western dialects: nyewya > nyeya



The loss of initial ŋ in Western dialects

W C–E

‘will be’ egu эгу ŋæŋku ңэңгу
‘long-tailed duck’ aqŋo а”ңо ŋaqŋo ңа”ңо

• cf. (?) part of Far Western dialects ~ aqo



The loss of х before the short vowel in Western dialects

W C–E

‘three’ nya°r ня̄р” nyax°r няхӑр”
‘Sikhirtya’ syi°rtya сӣртя syix°rtya сихйртя
‘conversation’ lə°norma ла̄норма ləx°norma лӑхӑнорма



The reduction of unstressed vowels in Western dialects

W C–E

‘copper’ nyar°wa нярва nyarawa нярава
‘perceptible’ nyen°đo нендо nyenado ненадо

‘roe’ tyiry°wya тирьвя tyiryebya тиребя
‘shaman’ tady°bya тадьбя tadyebya тадебя

‘heavy’ səg°wota сӑгвота səŋkowota сӑңговота
‘fine’ pudy°ko пудько pudyoko пудёко

[cf. Бармич ‹евако, евко› + ‹евко› ‘orphan’, etc.]



The merger of “diphthongoid” æ > e in Far Western dialects (?)

Far Western other dialects

‘short’ xem [хэм’] xæm хэм’
‘dutiful’ peđ°wa [пэдва] pædawa пэдава
‘tail (of an animal)’ tewa [тэва] tæwa тэва

‘blood’ xem хэм’ xem хэ̇м’
‘exhaustion’ peđ°wa [пэдва] pedawa пэ̇дава
‘occasion’ mewa [тэва] mewa мэ̇ва

• cf. W xewyicy° ‹хэвичь› ‘short’ (~ C–E dim. xæbyicy° ‹хэбиць›)





The mergers í > i and ú > u in Far Western dialects (?)

Far Western other dialects

‘price’ myir [мир”] myir мир”
‘sink (into swamp)’ libə- [лыбӑ(сь)] limpə- лымбӑ(сь)
‘maggot’ puy° [пуй] puy° пуй
‘warm up’ yuđa- [юда(сь)] yuda- юда(сь)

‘form, image’ myir [мир”] myír мӣр”
‘remove bones’ libə- [лыбӑ(сь)] límpə- лы̄мбӑ(сь)
‘rear’ puy° [пуй] púy° пӯй
‘build a dam’ yuđa- [юда(сь)] yúda- ю̄да(сь)

• cf. the alphabetical order in Lehtisalo (1956) ə a æ e i/í o u/ú



The mergers c > s, cy > ty and dy > y in Far Eastern dialects

other dialects Far Eastern

‘Russian’ lúca луца lúsa луса
‘wind’ myercya мерця myertya мертя ~ мерча

• cf. Lehtisalo T6, Няръяна ңэрм 7_2_15

‘shaman’ tadyebya тадебя tayebya таебя



The consonant system of Central, Cis-Ural, and Yamal dialects

m my n ny ŋ
p py t ty k q/h
b by d dy

c cy

s sy x
l ly
r ry

w ¬ ÿ

y = palatality || q/h = glottal stop



The consonant system of Far Eastern dialects

m my n ny ŋ
p py t ty k q/h
b by d ¬

¬ ¬

s sy x
l ly
r ry

w ÿ

y = palatality || q/h = glottal stop



The consonant system of Western dialects

m my n ny ŋ
p py t ty k q/h
b by d dy g

c cy
ʒ ʒy
s sy x
l ly
r ry

w wy đ ÿ

y = palatality || q/h = glottal stop



Metaphony in Eastern dialects

W–C E

‘tail (of a bird)’ mortiq морты” múrtiq мурты”
‘hatchet’ lentu лэ̇нду líntu лынду

‘sleeps’ xoni хоны xúni хуны
‘is cold’ tyecyi теци tyícyi тици

• cf. T65



The loss of (non-initial) x before a stressed short vowel in Yamal and 
Far Eastern dialects

C–Cis-Ural W + Yamal–Far Eastern

‘at the boat’ ŋənoxəna ңӑнохо̆на ŋəno°na ңӑно̄на
‘from the smoke’ yakexəd° якэхэ̆д yakeəd° якэ̄д

• cf. T65 (Сусой)

• cf. 3sg C ŋə·noxə·nanta ~ E ŋə·no·°na·nta ‘at her/his boat’





Morphological differences

W–C E

‘I came’ toəm°h том’ toəd°m тодм’
‘sew’ dur. sæd°bə- сэдбӑ(сь) sædibə- сэдыбӑ(сь)
‘grow’ impf. wadyodənə- вадёдӑнӑ(сь) wadyodə- вадёдӑ(сь)

• cf. T65

• cf. Cis-Ural xinoqəm°h [!] ‹хыно”ом’› [~ ‹хыно”ңа(д)м’›]

• cf. W possessive suffixes, essive marker



• cf. sporadic innovations, e.g.,

W C–E

‘name’ nyim ним’ > nyum нюм’

W–C E

‘five’ səm°lyaŋk° сӑмляңг < səmp°lyaŋk° сӑмбляңг
‘each, every’ xusuwey° хусувэй < xusawey° хусавэй

• cf. syntactic differences, e.g.,
• • the word order (relatively free in W)
• • the dual number (disappearing in W)
• • the case of the object in imperative sentences (accusative in W)



W–C = Eur.
• *ya > ye in even syllables : *ŋədyar > ŋədyer ‘clearing’, *wenyako > wenyeko ‘dog’
• sporadic loss *səmp°lyaŋk° > səm°lyaŋk° ‘five’
• sporadic contraction *xasawa-yúq > xasu-yúq ‘nine’ etc.
• sporadic contraction *pixəd° > piəd° ‘body’ (reflexive pronoun)
• sporadic vowel change *xusawey° > xusuwey° ‘every, each’
• analogical durative of ə stems : (sædə- ‘sew’ ⇒) *sædibə- → sæd°bə- (dur.)

W
• *ŋ > ∅ word-initially : *ŋəno > əno ‘boat’, *ŋaqŋo > aqŋo ‘long-tailed duck’
• *ŋ > w before a labial vowel : *nyaŋor- > nyawor- ‘thicken’
• *x > ∅ before *ə : *nyax°r > nya°r ‘three’, *ləxən°q > ləən°q ‘speak’
• denasalization

*mp > b : *xampa > xaba ‘wave’
*mpy > by : *lyimpya > lyibya ‘eagle’
*nt > d [d] : *ponta- > poda- ‘attach’
*d [δ] > đ [δ] : *poda- > pođa- ‘get wet’
*nty > dy : *xontyeq° > xodyeq° ‘ptarmigan’
*nc > ʒ [z] : *nyenca > nyeʒa ‘straight’
*ncy > ʒy [ź] : *syincye- > syiʒye- ‘solidify’
*ŋk > g : *Xol°ŋkow° > Xol°gow° ‘Kolguev’



W (continued)
• (?) mergers in the vowel system

*æ > e : *ŋæŋku > egu ‘will be’
*í > i : *tínaq > tinaq ‘our reindeer [pl]’
*ú > u : *nyúnya > nyunya ‘loon’

• if *í > i then phonemization of palatal velars
*xí > xyi : *xíwya > xyiwya ‘who’ (~ C–E xíbya ‹хибя›)
*ŋkí > gyi : *ŋanyiŋ_kíwya > ŋanyi_gyiwya ‘who again’
*kí > kyi : *ŋanyi_kíwyinaq > ŋanyi_kyiwyinaq ‘the rest of us’

• reduction of unstressed word-internal full vowels : *xampala > xab°la ‘flounder’
• analogical gerund : *ŋətye° → ətyesy° ‘wait’
• analogical forms *toda → tona ‘coming’, *túq → toq ‘come’ etc.

Far Western
• *ŋ > ∅ before *q : *ŋaqŋo > aqo ‘long-tailed duck’, *xinoqŋa > xinoqa ‘sing’
• *wy > y : *nyewya > nyeya ‘mother’
• sporadic contraction *pidər° > pir° ‘you [sg]’
• special features in possessive suffixes : *ŋinəmt° > inəbt° ‘bow’ acc.sg2sg etc.
• metathetical prosecutive : *yənampow°na > yən°bo°wa ‘rather slowly’



C–E
• *wy > by : *nyewya > nyebya ‘mother’, *myirwye > myirbye ‘weapon’ acc.pl
• sporadic labialization *nyim > nyum ‘name’
• sporadic reduction *yaŋko- > yəŋko- ‘lack’ (: E yuŋku ‘there is not’)
• contraction in the essive marker : *xan°ŋesy° → xan°ŋe° ‘as a sacrifice’

C
• non-initial *a > e before *yə : *xaday°da > xadey°da ‘killed them’
• assimilation of non-initial *a before *x : *lyekaxey° > lyekexey° ‘crack’
• pleonastic imperfective : (wadyo- ‘grow’ ⇒) *wadyodə- → wadyodənə- (impf.)

E = Sib.
• *x > ∅ between an unstressed full vowel and *ə : *ŋənoxəna > ŋəno°na ‘in the boat’
• metaphony: change of mid vowels to high vowels before a high vowel

*e > í : *ŋesi > ŋísi ‘camp’, *tyecyi > tyícyi ‘it is cold’
*o > ú : *mortiq > múrtiq ‘(bird’s) tail’, *xompyur- > xúmpyur- ‘find (frequ.)’

• *d > ∅ before *ə : *yad°lma > ya°lma ‘passage’
• *q > ∅ intervocalically : *pəncyeq° > pəncye° ‘louse’, tyuqəd° > tyuəd° ‘from above’
• *bn > mn : *ləbna > ləmna ‘rattle’
• *ŋəwor- > ŋoər- ‘eat (frequ.)’, *səwək° > soək° ‘sovik’, *səwum- > suəm- ‘get well’



E = Sib. (continued)
• sporadic consonant change *ŋamt°ta- > ŋab°ta- ‘seat’
• sporadic (?) loss *xúw° > xú° ‘driftwood’, *yow° > yo° ‘stomach of predatory fish’
• expansion of the 1du possessive suffix : *nyaw° → (məny°) nyamyih ‹нями› ‘my friend’
• analogical durative of tetrasyllabic verbs : *ŋolyepyadabə- → ŋolyepyadampə- ‘paint (dur.)’

Cis-Ural
• sporadic reduction in 2–3 personal pronouns : *pida > pəda ‘(s)he’
• analogical general finite stem of q stems : *xinoqŋa → xinoq° ~ xino° ‘sing’

Far Eastern
• (?) *q > ∅ before a consonant : *waqw° > waw° ‘bed’, *myaqmaq > myamaq ‘our tent’
• (?) merger of unstressed mid and high vowels

*e > i : *yidye > yidyi ‘water’ acc.pl
*o > u : *tato > tatu ‘spark’

• mergers in the consonant system
*c > s : *lúca > lúsa ‘Russian’
*cy > ty : *maly°cya > maly°tya ‘malitsa’
*dy > y : *pəryidyenya > pəryiyenya ‘black’



lexical differences W–C = Eur. E = Sib.

‘hare’ nyawa tæwasyi
‘bird’ tyírtya ~ tyírtya sarmyik° nuw°h sarmyik°
‘swallow’ nyələm- nyixəm-
‘become ashamed’ wæwarəxəm- syadolara- refl.
‘beg’ myador- ŋæwa-
‘first’ nyur°tyey° nyeryibtyey°
‘saw’ pyila yixəbcy°h
‘spoon’ lúcyeku xu
‘sheep’ ŋow°cya ~ ŋəw°cya as°
‘medicine’ lyekarcyo pər°don° ~ nas°tir
‘tobacco’ : ‘smoke’ tabək° : xuryeŋko- syar° : syar°m-pyatə-
‘soap’ míla ləncyək° ~ mato
‘match’ pyísy°ka ~ pyícy°ka syera
‘oven’ pyecy° xor°
‘silk’ solək° xamp°ka ~ xam°ka
‘scarf’ p°lat° ŋokəsy°h



lexical differences (continued) W–C = Eur. E = Sib.

‘arrow’ : ‘bullet’ muŋk° : púly°ka muŋk° ~ miŋk°

‘bolt’ : ‘lock’ pək°ləqma pək°ləqma : təman°
‘seller’ : ‘merchant’ temtorta temtorta : wəs°kuy°
‘granary, shed’ : ‘coffin’ tyin° tyin° : pemp°q
‘start [alkaa]’ : ‘begin [ruveta]’ pya- pya- : pæ-
‘depart’ (fut.) : ‘depart’ (impf.) xan°tə- xa°ntə- : xan°tə-

‘whoever’ xíbyaryi xíbyaryi
‘human’ xíbyaryi nyenecy°h
‘Nenets’ nyenecy°h nyeney° nyenecy°h

‘bog [neva]’ sabol sabol
‘swamp [räme]’ limpəd° sabol
‘clay’ nyaxaba limpəd°

‘studying’ toxodən°na toxodəna
‘student’ toxodən°na toxolkoda
‘teacher’ toxolkoda ŋəcyeki° toxolamp°da



lexical differences (continued) W–C = Eur. E = Sib.

‘fur stocking’ lyibt°q tobak°
‘fur boot’ tobak° tob°r
‘Komi boot’ tob°r —

‘decent’ səwampoy° so°mpoy° ~ səwampoy°
‘beautiful’ pas°koy° so°mpoy°

‘house, village’ xarəd° xarəd°
‘town, city’ mər°q xarəd°
‘wall [muuri]’ mər°q məry°q

‘told’ wadyeqmi° wadyeqmi°
‘story’ ləx°nako wadyeqmi°
‘tale’ wadako ləx°nako
‘word’ (dim.) wadako wadako

‘pie’ ryes°ka lyes°ka
‘dough’ xúsa lyes°ka



lexical differences (continued) W C–E

‘elbow’ nyəlcyik° səlyik°
‘(bird’s) tail’ sənyeq mortiq ~ múrtiq
‘small bird’ syiʒyew° ~ syincyew° læqmor
‘cloth frock’ noy°ko ŋayah noy°

parallel loanwords W–C = Eur. E = Sib.
‘doctor’ lyekar lyekar°
‘shop’ law°ka labka
‘boathook’ paŋkor pakor
‘sugar’ sax°r sak°r
‘table’ tol° toly°
‘horse’ yuno yuna
‘moose’ xəbarta xəborta

# only in E: lux° ‘head hole’, myaroh ‘memorial tent’, wæqnuy° ‘fishing season’



other phonological differences W–C = Eur. E = Sib.
‘dad’ ŋæcya ŋacya
‘axe’ : ‘arrow’ tubka : muŋk° tibka : miŋk°
‘accurate’ : ‘harvestman’ : ‘shriek’ tyompyo : lyarco : syarcyo tyompya : lyarca : syarcya
‘be tart’ ⇒ ‘lingonberry’ yencyə- ⇒ yency°dyey° yemcyə- ⇒ yemcy°dyey°
‘moon, month’ : ‘chick’ yiryiy° : xanyiy° yiri : xanyi
‘snowdrift’ : ‘salt’ paramtey° : serata- parontey° : serota-
‘order’ : ‘understand’ tabada- : xamada- tabeda- : xameda-
‘swing’ : ‘draught lobby’ : ‘whole’ piŋka : yəba : nəŋadya piŋke : yəbe : nəŋedya
‘be married’ xayepə- xayupə-
‘sable’ toq tos°
‘break’ məly°yo- məlyə-
‘squirrel’ təryaw° təryaxa

other phonological differences W C–E
‘up’ tyaqwuh tyuq°h ~ tyu°h
‘animal, (especially) wolf’ sarmyig° ~ sarmyiŋk° sarmyik°
‘lower lip’ pyibtyah pyibtyih
‘place’ məsyibtye- məcyibtye-



morphological differences W–C = Eur. E = Sib.
subj. 1sg : ‘I itch’ : ‘I itched’ yakum°h : yakuməncy° yakud°m : yakudəmcy°
acc.pl ‘fish’ : ‘day’ ⇒ ‘dawn’ xalu : yalu ⇒ yalumt°q xale : yale ⇒ yalemt°q
transl. : ‘get rainy’ : ‘get calm’ saryom- : xeqnyom- saryum- : xeqnyum-
transl. : ‘straighten’ : ‘get stupid’ nyencyim- : səqlyim- nyencyem- : səqlyem-
refl. : ‘fall [kaatua]’ : ‘whistle’ mən°ta- : syud°bta- mən°te- : syud°bte-
opt. obj.du–pl : ‘let take them’ mey°dəmta mey°da
int. obj.pl : ‘did you take them’ mesyid° mesyəd°
      refl. : ‘did it flow down’ tesyiq tesy°q
depostp. adj. : ‘inner’ myu-nyiy° myu-nyaŋi°
hab. : ‘does not usually happen’ nyisy°ti yeryew°q nyí yeryemcyətuq
impf. : ‘enter’ tyúnə- tyúŋkutə-
partic. : tamkabey° : ŋædarabey° ’stiffened’ : ‘sent’ ’stiff’ : —

differences with varying distributions: nyenecy°h ~ nyənecy°h; waŋkota ~ waŋkuta ‘den’; 
nyen°syəm- ~ nyen°syum- ‘get angry’; pyir°mta- ~ pyir°mtye- ‘lengthen’; xə-nyana ~ xu-nyana ~ 
xi-nyana ‘where’; nyawotə- ~ nyəwotə- ‘run (of an animal)’; ord. : nyax°rəmtey° ~ nyax°romtey° 
‘third’; instr. : tolaŋkosy°h ~ tolaŋkobcy°h ‘abacus’; loxe ~ loxo ‘corner’, toxeq ~ toxoq ‘fabric’; 
nyinyeka ~ nye°ka ~ nya°ka ‘older brother’; intr. vs refl.; compound numerals; names of months



З. Н. Куприянова: Эпические песни ненцев. Москва: Наука, 1965. 150.

The original text in Malaya Zemlya dialect

Ябта саля’ ерв

Нероко яхако. 
Нероко’ погана мядикова’ а. 
Мядикова’ уво’ тахарув, еява’ адук. 
Небями’ нерокоцят пя погакоцям’ сертавы. 
Нероко погакоцяна яхам’ нярхаледа. 
Нероко яхако халу’мы. 
Пя погакоцява’ халет пансеты. 
Сыра’ небяв амгэ тикако эсво мярсеты. 
Сыра’ хабэвко’ еремзеты’. 
Сыра’ тане хуна тарцява’ эсьтыва’: 
пэвсюб’ аб’на’ хув’ ягосеты, 
хув’ аб’на’ пэвсюб’ ягосеты. 
Небяв сэва’ н тяхад сидни’ тарем’ вадаби.

recorded in 1958 on Vaigach Island [!] from В. П. Тайбарей



With updated orthography (but still in Malaya Zemlya dialect)

Ябта саля’ ерв

Нероко яхако. 
Нероко” погана мядикова” а. 
Мядикова” уво” тахарув, еява” адук. 
Небями’ нерокоцят пя погакоцям’ сертавы. 
Нероко погакоцяна яхам’ нярхаледа. 
Нероко яхако халу”мы. 
Пя погакоцява” халят пансяты. 
Сыра’ небяв амгэ тикако эсво мярсяты. 
Сыра’ хабэвко” еремзяты”. 
Сыра’ таня хуна тарцява” эсьтыва”: 
пэвсюб” аб”на” хув’ ягосяты, 
хув’ аб”на” пэвсюб” ягосяты. 
Небяв сэва”н тяхад сидни’ тарем’ вадаби.



З. Н. Куприянова: Эпические песни ненцев. Москва: Наука, 1965. 161.

The original Russian translation

Хозяин Ябта саля [«Тонкий мыс»]

Маленькая ивняковая речка. 
Среди ивняка стоит наш чумик. 
Наш чумик покрыт где травой, где кусками нюка*. 
Наша мать сделала из ивняка маленький деревянный невод. 
Этим неводом она перегородила речку. 
В этой речке много рыбы. 
Наш деревянный маленький невод постоянно наполнен рыбой. 
Зимой мать кое из чего делает силки и ставит их. 
Зимой [в силки] попадаются куропатки. 
Зимой иногда у нас бывает так: 
если вечером поедим, утром нечего есть, 
утром поедим, вечером нечего есть. 
Не помню, с каких пор мать нас так растит.

* нюк – покрытие чума, сшитое из оленьих шкур



An English translation

Master of Ябта саля [“Thin Cape”]

Small willow river.
Our tent stands among the willow trees.
Our tent is covered in some places with grass, in others with pieces of nyuk*.
Our mother made a small wooden net from a willow tree.
She blocked the river with this net.
There are a lot of fish in this river.
Our original little net is constantly filled with fish.
In winter, the mother makes some snares and sets them.
In winter, partridges get trapped [in the snares].
In winter, sometimes it happens like this:
If we eat in the evening, there’s nothing to eat in the morning,
and if we eat in the morning, there’s nothing to eat in the evening.
I don’t remember since how long my mother raises us like this.

* nyuk – tent covering made from reindeer furs



The original text in phonological transcription

Yabta səlyah yerw°

Nyeroko yəxako. 
Nyerokoq pog°na myadyikowaq a. 
Myadyikowaq uwoq tax°ruw°, yeyawaq aduk°. 
Nyebyamyih nyerokocyaət° pya pogakocyam syertawi°. 
Nyeroko pogakocya°na yəxam nyar°xəlye°da. 
Nyeroko yəxako xaluqmi°. 
Pogakocyawaq xalyaət° pan°syəti. 
Sirah nyebyaw° əmge tyikako es°wo myar°syəti. 
Sirah xəbew°koq yeryemʒətiq. 
Sirah tənya xuna tərcyawaq esy°tiwaq: 
pew°syub°q əb°qnaq xuw°h yagosyəti, 
xuw°h əb°qnaq pew°syub°q yagosyəti. 
Nyebyaw° sewəqn° tyaxəd° syid°nyih təryem wadabyi.



The text translated into Cis-Ural dialect

Yabta səlyah yerw°

Nyeroko yəxako. 
Nyerokuq poŋk°na myadyikowaq ŋa. 
Myadyikowaq ŋuwoq tax°ruw°, yeyawaq ŋa… 
Nyebyamyih nyerokocyaxət° pya poŋkakocyam syertawi°. 
Nyeroko poŋkakocyaxəna yəxam nyar°xəlye°da. 
Nyeroko yəxako xaleqmi°. 
Poŋkakocyawaq xalyaxət° pan°syətiq. 
Sirah nyebyaw° [~ nyebyamyih] [ŋ]əmke tyikako ŋes°ŋo myar°syəti. 
Sirah xəbew°koq yeryemcətiq. 
Sirah tənya xuna tərcyawaq ŋæsy°tiwaq: 
pæw°syump°q ŋəmp°qnaq xúw°h yəŋkosyəti, 
xúw°h ŋəmp°qnaq pæw°syump°q yəŋkosyəti. 
Nyebyaw° [~ Nyebyamyih] sæwəqn° tyaxəd° syid°nyih təryem wadabyi.





A text in Taimyr dialect from the collections of К. И. Лабанаускас

Сиив пебяс’ нябако

Ңобңгуна сиив пебяс илевы. 
Ңоб” нябакоду’ таневы.

Илеванту’ сер’ нюдя няду’ нябакохонта ма:

– Нябаков, ченьчентами сэд”!

– Сэдабцакэв, – ма.

Нита хэмяд папанта ченьчента сэда. 
Сямян я’ сармик сиди мал’ сэдыда.

Ёльчемахаданта папанада тэвыд”. 
Нюдя папада минханта мят’ чу, ма.

– Ченьчентами сэдан? 
Тахарт, манэкарчув.

recorded in 1981 in Воронцово from В. Д. Яр



The original Russian translation

Старшая сестра семерых братьев

Однажды жило семеро братьев. 
У них была одна старшая сестра.

Как-то младший брат сказал старшей сестре:

– Сестра, сшей мне колчан!

– Ладно, сошью, – говорит.

После того, как товарищи ушли, она сшила колчан. 
На нём сделала изображения всех зверей.

Как только она закончила, пришли братья. 
Младший брат сразу вошел в чум и сказал:

– Ты сшила мне колчан? 
Дай, посмотрю-ка!



An English translation

The older sister of seven brothers

Once upon a time there were seven brothers. 
They had one older sister.

One day a younger brother said to his older sister:

– Sister, sew me a quiver!

– Okay, I’ll sew it, – she says.

After the brothers left, she sewed the quiver. 
On it she made images of all kinds of the animals.

As soon as she finished, the brothers arrived. 
The younger brother immediately entered the tent and said:

– Did you sew me a quiver? 
Let me take a look!



A phonological transcription

Syíqw° pyebyas°h nyabako

Ŋob°ŋ-kuna syíqw° pyebyas° yilyewi°. 
Ŋob nyabakoduh tənyawi°.

Yilyewantuh syer°h nyudya nyaduh nyabakox°nta ma:

– Nyabakow°, cyency°ntəmyi[h] sæd°q!

– Sæd°bcakew°, – ma.

Nyíta xæ[q]myaəd° papanta cyency°nta sædə°. 
Sya-myan° yah sarmyik° syidyi mal°h sædi°da.

Yolcye[q]max°dənta papanəda tæwiəd°q. 
Nyudya papada myin°xənta myat°h cyú°, ma:

– Cyency°ntəmyi[h] sæd°ən°? 
Taxərt°, mənekərcyəw°.



A translation into Cis-Ural dialect

Syíqw° pyebyas°h nyabako

Ŋob°ŋ-kuna syíqw° pyebyas° yilyewi°. 
Ŋob nyabakodoh tənyawi°.

Yilyewantoh syer°h nyudya nyadoh nyabakox°nta ma:

– Nyabakow°, tyen°cyənt°myih sæd°q!

– Sæd°bcakew°, – ma.

Nyíta xæqmyaxəd° papanta tyen°cyənta sædə°. 
Sya-myan° yah sarmyik° syidye mal°h sædi°da.

Yolcyeqmax°dənta papanəda tæwiəd°q. 
Nyudya papada myin°xənta myat°h tyú°, ma:

– Tyen°cyənt°myih sæd°ən°? 
Taxərt°, mənekərcyəw°.



quiver ‘an archer’s portable case for holding arrows’
[колча́н / Pfeilranzen, Köcher (Pfeilköcher) / (nuoli)viini]
in the Samoyed languages

TN tyenəcy°h ~ … [an instrumental without a base?]
(P 115) колча́н м (для стрел) пяй, теньть’(н) = tyenty°h
(L 506b O Sj. O₅) tyenəcy°h ~ (L 506b Sjo.) tyency°h

(T 649) тенӑсь’(н) уст. колча́н для стрел = tyenəsy°h



FN (L 506b) tyenăpsy° 
vs (И. А. Вэлло) пяй” лукидю” ңайшаң

= pyaj°q lu[q]kyijuq ŋä̆syaŋ “wooden arrows’ container”

= luqkyijuq ŋä̆sya || luqkyijuq ŋäpsy°

Tundra Enets l'iit'eq (: nom.pl1sg l'iit'euńiq)

Nganasan nusa (: nusanə-)

Taz Selkup qoptä (< Evenki)

Ket Selkup pura (also in Taz Selkup)





xæbyidya wərk°h ləx°nako.

yah myíd°h púna syíqw° pyebyas° xasawaq tənyawi°q. ŋob nyabakodoh 
tənyawi°. təd° tyiki°h púna təryem yilyewantoh syer°h ny[u]dya nyadoh nya-
bakox°nta ma: »tyen°cyənt°myih sæd°q!». təd° ny[u]dya papanta tyen°-
cyənta sæd°qmax°dənta p[æ]w°syumyah[ ]nyana tæwiəd°q. ny[u]dya papada 
pyilyiq nyer°dye° myat°n_tyú°. təd°  papada ma: »tyen°cyənt°myih sæd°ən°?»

Lehtisalo (1947: 147) 51 / Ein Weib mittleren Alters namens Anna Ŋənoy°[h], das sich 
gelegentlich in Obdorsk aufhielt / Nach seinem [Maxim Jadoptsevs] Diktat und seiner 
Aussprache



FOREST NENETS LANGUAGE

first studied by M. Alexander Castrén

approximately 1,000 speakers
in Yamal Nenets Autonomous District

and Khanty and Mansi Autonomous District

western dialects in Nazym, Lyamin and Numto regions
and eastern dialects in Agan and Pur regions

literacy since 1990s

until recently well maintained in core areas
but now language shift rapidly taking place



Map of the world at night showing city lights











Ямало-Ненецкий автономный округ
Ханты-Мансийский автономный округ – Югра

Тюменская область





Forest Nenets: endangerment and language contacts

• two of five dialects already extinct
• the Pur dialect spoken by up to 90 per cent of remaining speakers
• • until recently preserved relatively well
• • now experiencing rapid language shift
• • code-switching recent but becoming very widespread

• nearly all loanwords from (or via) Eastern Khanty
• • slightly more Eastern Khanty loanwords in the western dialects
• • vowel system restructured according to Eastern Khanty pattern
• • case system of the western dialects converged on Eastern Khanty
• older Russian loanwords few and restricted to the western dialects
• a handful of Tundra Nenets loanwords
• not a donor language of loanwords



• consonant system

m my n ny ŋ ŋy
p py t ty k ky q

s sy x xy
ł ły
l ly

w wy (r) j (W [j] ~ Pur [d'] ~ Agan [t'] before full vowels)

• vowel system in stressed syllables

ĭ ŭ i u
ĕ ŏ e o
ä̆ ă ä a

• vowel system in unstressed syllables (with additional contrasts before x *)

i u
° ï (ä/i) a (or ‹à› when alternating with °/ă **)

*) e.g., ŋănu ‘boat’ : loc.sg ŋănoxăna : 3sg ŋănuta

**) e.g., patàł ‘book, etc.’ : dat.sg patăłt° : acc.pl pat°ło : 3sg patàłta



A voice letter in Forest Nenets
IAW.wav
Инна Аутовна Вэлло
Tarko-Sale 22 February 2006

in the orthography
Тапани, торава!
Мань мэхэна мэңат.
Чета” приве’ттат ңайптаңат.
Пюԯынь_дям ԯаңкхана диԯиңат.
Пасёла’кан тоңаташ.
Ярком коңат чу(’)кӭхана.
Ши”й пюԯмай.
Маньш(’)ту: кынсатма” мэ”ңата”.
Мань ңоп кынавс мэ”ңаташ.
Четаң маньш(’)тоңа:
приве’ттата ңайпта”.
Торава, ку’ше” диԯиңан?
Ңамыԯкай мансдям падиԯян?



A voice letter in Forest Nenets
IAW.wav
Инна Аутовна Вэлло
Tarko-Sale 22 February 2006

in the phonological transcription
Tapanyi, torawa!
Măny° mex°na meŋat°.
Tyeta°q p°ryiwyeqt°tă(m)t° ŋä̆ptaŋat°.
Pyŭłĭ°n_jam° łăŋk°xăna jĭłyiŋat°.
Pasyo°laqkăn° toŋatăsy°.
Jar°ko°m koŋat° tyŭ(q)kïxăna.
Syĭqj° pyułmăj°.
Mansy°(q)tu: kĭn°săt°maq meqŋataq.
Măny° ŋŏp kĭnăps° meqŋatăsy°.
Tyetaŋ mansy°(q)toŋa:
p°ryiwyeqt°tăta ŋä̆ptaq.
Torawa, kŭqsye°q jĭłyiŋan°?
Ŋămïłka°q măns°jam păjiłyan°?



A voice letter in Forest Nenets
IAW.wav
Инна Аутовна Вэлло
Tarko-Sale 22 February 2006

in English
Tapani, hello!
It is me here.
Well I am sending you greetings now.
I dwell on the shore of the river Pur.
I came to the village.
Here I found Jarkko.
He had been looking for me.
He said: please perform [pl] songs for us.
I performed one song.
Now he says:
please send him greetings.
Hello, how are you?
What kind of work are you doing?



A voice letter in Forest Nenets with glosses

Tapanyi, torawa!
Tapani hello

Măny° mex°na meŋat°.
I matter.LOC.SG be.IND.AOR.SUBJ.1SG

Tyeta°q p°ryiwyeqt°tă(m)t° ŋä̆ptaŋat°.
now.EMPH greeting.PREDEST.ACC.2SG send.IND.AOR.SUBJ.1SG

Pyŭłĭ°n_jam° łăŋk°xăna jĭłyiŋat°.
Pur.GEN.SG river.GEN.SG shore.LOC.SG live.IND.AOR.SUBJ.1SG

Pasyo°laqkăn° toŋatăsy°.
village.DAT.SG come.IND.PRET.SUBJ.1SG

Jar°ko°m koŋat° tyŭ(q)kïxăna.
Jarkko.ACC.SG find.IND.AOR.SUBJ.1SG this.LOC.SG



Syĭqj° pyułmăj°.
I.ACC search.NARR.AOR.SUBJ.3PL

Mansy°(q)tu: kĭn°săt°maq meqŋataq.
say.HAB.IND.AOR.SUBJ.3SG song.PREDEST.ACC.1PL use.IMP.SUBJ.2PL

Măny° ŋŏp kĭnăps° meqŋatăsy°.
I one song.ACC.SG use.IND.PRET.SUBJ.1SG

Tyetaŋ mansy°(q)toŋa:
now say.HAB.IND.AOR.SUBJ.3SG

p°ryiwyeqt°tăta ŋä̆ptaq.
greeting.PREDEST.NOM.3SG send.IMP.SUBJ.2SG

Torawa, kŭqsye°q jĭłyiŋan°?
hello how live.IND.AOR.SUBJ.2SG

Ŋămïłka°q măns°jam păjiłyan°?
what.COMP.EMPH work.ACC.SG do.IND.AOR.SUBJ.2SG



FN не’шаңкна муну”ңат
nye°qsyăŋk°na munuqŋat°
Nenets.LOC.SG speak.IND.AOR.SUBJ.1SG

TN ненэй вадавна лаханадм’
nyeney° wadaw°na ləx°nəəd°m
real word.PROS.SG speak.IND.AOR.SUBJ.1SG

‘I speak Forest/Tundra Nenets’

FN куняна вачусан?
kŭnyana watyusan°?
where.LOC be.born.INTERR.SUBJ.2SG

TN ханяна соясан?
xə-nyana soyasan°?
Q-at.LOC be.born.INTERR.SUBJ.2SG

‘where were you born?’

FN ше’т камсңат
syĭqt° kams°ŋat°
PRON.ACC.2SG love.IND.AOR.SUBJ.1SG

TN сит мэнедм’
syit° menyeəd°m
PRON.ACC.2SG love.IND.AOR.SUBJ.1SG

‘I love you’



FN хаԯа ~ хаԯаңа
xała° ~ xałaŋa
rain.IND.AOR.SUBJ.3SG

TN сарё миңа
saryo myiŋa
rain.NOM.SG go.IND.AOR.SUBJ.3SG

‘it is raining’

FN ку’ше” диԯиңан? – хомана диԯиңат
kŭqsye°q jĭłyiŋan°? – xo°măna jĭłyiŋat°
how live.IND.AOR.SUBJ.2SG – good.PROS.SG live.IND.AOR.SUBJ.1SG

TN ханзер” илен? – сававна иледм’
xən-cyer°q yilyeən°? – səwaw°na yilyeəd°m
how live.IND.AOR.SUBJ.2SG – good.PROS.SG live.IND.AOR.SUBJ.1SG

‘how are you? – I am fine’

FN конюман ха”ңат
konyuman° xăqŋat°
sleep.INF:IMPF.DAT.SG want.IND.AOR.SUBJ.1SG

TN хонёван’ харвадм’
xonyowan°h xərwaəd°m
sleep.INF:IMPF.DAT.SG want.IND.AOR.SUBJ.1SG

‘I want to sleep’



Examples of regular sound correspondences between the Nenets languages

gloss Forest Nenets Tundra Nenets

another ŋiji ŋanyi
flood xamu sawo
diminish tyijum- tyanyum-
know tyejimyă- tyenyewə-
strap wyĭja yinya
neck wyeqk° yík°
tent myăq (~ myat°) myaq
sleeps kuni (~ konyuŋa ~ konyo°) xoni
you killed it kataŋał° xadaər°
is eating ŋămułya ~ ŋămułŋa ŋəworŋa



Examples of lexical differences between the Nenets languages

“cultural words”

gloss Forest Nenets Tundra Nenets

needle xä̆tułăpsy° nyíbya
oven keł° ~ xät° pyecy° ~ xor°
table pyisan° tol° ~ toly°
cradle ŋĭpu yebc° ~ xo°ba
malitsa myŭj° maly°cya
shirt jăłnas° yímpit°q
rifle pos°kan° tu°nyi
pincers nyĭqmyităpsy° ticyah
paper nepyaqk° pad°r
smoke screen kĭqsyipty°q pur°q
broth wiji yewey°
tobacco syŭn° ~ syŏn° tabək° ~ syar°



animals and plants

gloss Forest Nenets Tundra Nenets

moose kŭłwaj° xəbarta ~ xəborta
sable xĭlmyiqk° toq ~ tos°
hare tołasyăta ~ tawăł° nyawa ~ tæwasyi
horse law° yuna ~ yuno
black grouse xătïł syencya
woodpecker xäw°kat° tubkabco
worm xä̆wa xəli
louse ŋan° pəncyeq°
aspen pyĭ nyurka



“basic verbs”

want xăq- xərwa-
love kamsă- menye-
be born watyo- soya-
wait ŋeta- ŋətye-
rest nĭpta- nila-
hurry teqtă- pərompə-
speak munuq- ləx°nə-

natural phenomena

sun jałya xayer
smell myełsya ŋəbt°
air, breath syeju yínt°q
morning jŭłk°nu ~ jŏł°nu xúwi°



body parts

tongue syĭ nya°myu
(running) blood kĕm weya
(human) skin teŋk° ŋaya
swim bladder kăql°qku xab°dyo

kinship terms

elder sister apa nyabako
elder brother ĭja nyinyeka ~ nye°ka ~ nya°ka
younger sibling kä̆qka papa
mother’s younger brother xojuqma tyidya



M. Alexander Castrén T. Lehtisalo



An example of Castrén’s field records (1845)



cf. Forest Nenets Tundra Nenets
tałyi-ŋa-m° talye-ə-w° I stole it
tałyi-nă-ŋa-m° talye-ŋku-w° I will steal it
tałyi-ma-n° xăq-ŋa-t° talye-wa-n°h xərwa-ə-d°m I want to steal it
tałyi-jă-n° talye-yə-n° I stole them

y = palatal || q = glottal || ł = “fricolateral” || ° = syllabic

NB. Forest Nenets ł < r represents a very recent sound change





Examples of riddles collected by Lehtisalo (1914)

Nazym ŋop° nye°sya, jŭr° nyany° mojuqpyi. — rămpyaqtăna 
nye°sya.

 ~ Pur ŋŏp nye°qsyăŋ, jŏł nyany° mojuqpyi. — łămpyaqtăna 
nye°qsyăŋ.

~ TN ŋob nyenecy°h, yur nyany°m moyopyi. — ləmpyitəna 
nyenecy°h.



Lyamin jut° kasama ŋop° ŋŭtata? — nyŏ nyăqmăsy°qtu ŋŭtaxăqna.

 ~ Pur jŭq kasamaŋ ŋŏp ŋŭtata? — nyŏm nyăqmăsy°tu ŋŭtaxăqna.

~ TN yúq xasawah ŋob ŋudada? — nyom nyəqm°syəti ŋudaxəqna.



Lyamin Ni. syĭtya kasama nyety° wetaqkuŋaxa kăm°syeqj° tyeŋăt°? 
— xäm°, pĭja

    ~ Pur syĭtya kasama nyety° wetaqkuŋaxăŋ kăm°syeqj°ŋ tyeŋăt°? 
— xäm°, pĭja

  ~ TN syidya xasawa nyídyih wedyekuqŋax°h xəw°xey° pyah tyaxəd°? 
— sæw°, piya.



М. Я. Бармич И. А. Пяк (née Вэлло)



Г. Д. Вербов Pekka Sammallahti М. С. Приходько
(1909–1942) (born 1947) (born 1947)

Г. Д. Вербов: Диалект лесных ненцев. – Самодийский сборник. Новосибирск 1973. 3–
190.

Pekka Sammallahti: Material from Forest Nenets. Castrenianumin toimitteita 2; Helsinki 
1974.



М. С. Приходько: Хомаку: картинный словарь русско-нещанского языка. Санкт-
Петербург: Морсар, 2000.

М. Приходько & О. Приходько: Хомани: книга о жизни лесных ненцев; сказки, 
стихи, легенды; русско-нещанский словарь. Санкт-Петербург: Светлячок, 2002.



Я. Н. Попова János Pusztay Е. Н. Вожакова
(1935–1977) (born 1948) (1949–2014)

Я. Н. Попова: Фонетические особенности лесного наречия ненецкого языка. Москва: 
Наука, 1978.

Я. Н. Попова: Ненецко-русский словарь: лесное наречие. Studia Uralo-Altaica 12; 
Szeged 1978.

Material aus dem Wald-Dialekt des Jurak-Samojedischen. Von János Pusztay. Nachrichten 
der Akademie der Wissenschaften in Göttingen, I: Philologisch-historische Klasse, 
Jahrgang 1976, Nr. 10: 349–379; Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1976.

Е. Н. Вожакова: Русско-ненецкий словарь (лесной диалект). Москва: Икар, 1997.



Юрий Вэлла Eva Toulouze Kaur Mägi
(1948–2013) (born 1956) (born 1973)



П. Г. Турутина Н. Б. Кошкарёва С. И. Буркова

П. Г. Турутина: Нешаң ванԯат, шотпяԯс”. Легенды и сказки лесных ненцев. 
Новосибирск: Новосибирский государственный университет, 2003.

Н. Б. Кошкарева: Очерки по синтаксису лесного диалекта ненецкого языка. 
Новосибирск: Институт филологии СО РАН, 2005.



Собиратель фольклора Логаны Александр с женой Аллой и дочерью. 2016 г.

Сказки Татвы. Составители: Татва и Алла Логаны. Ответственный редактор Н. Б. 
Кошкарева. Выпуск 1. Ханты-Мансийск, 2016.



Western FN

Nazym
(C) [Торопково] (?)
(L) Nj. = Калят Ңаханы

Numto
Е. Рандымова / János Pusztay
Е. Н. Вожакова
Н. Б. Кошкарева, С. И. Буркова et al. : Сказки Татвы
Татва Логаны / Kaur Mägi

Lyamin
(C) [Балы]
(L) Kis. Ni. Lj. S



Eastern FN

Agan
Г. Д. Вербов
Юрий Вэлла / Kaur Mägi, Eva Toulouze
Н. Б. Кошкарева, С. И. Буркова et al. : Сказки Татвы

Pur
(L) P
Pekka Sammallahti / М. С. Агичева
Я. Н. Попова / П. Г. Турутина
М. Я. Бармич, И. А. Вэлло et al.
М. С. Приходько (née Агичева) / О. К. Агичева
Н. Б. Кошкарева, С. И. Буркова et al. / П. Г. Турутина
И. А. Стенин, А. А. Козлов et al.



Октябрина Кытымовна Агичева
«Тогда не [kamtāš́], а [kam̄tāš́] – маленько ударение другое: 
[kamtāš́], [kamtāš́], [kamtāš́], это мы проливаем, льём, а [kam̄tāš́], 
это свалить.»

[“In that case not [kamtāš́] but [kam̄tāš́] which is slightly different 
prosodically: [kamtāš́], [kamtāš́], [kamtāš́] is used when we spill or 
pour while [kam̄tāš́] means to turn over.”]



Proto-Samoyed *kə̑mə̑tå- ‘turn over’ >
Nganasan kəməδu- ~
Proto-Nenets *kəməta- >
Tundra Nenets xəw°da- ~
Forest Nenets kăm°ta- id.

Proto-Samoyed *kə̑mčå- ‘pour’ >
Selkup qamčə- ~
Proto-Nenets *kəmta- >
Tundra Nenets xəmta- ~
Forest Nenets kămta- id.



TN xəw°da(sy)° : FN kăm°tat°! vs TN xəmta° : FN kămtaxărsyăm°!



/in phonological transcription/

«Тогда не kămtasy°, а kăm°tasy° – маленько ударение другое: 
kămtasy°, kămtasy°, kămtasy°, это мы проливаем, льём, а 
kăm°tasy°, это свалить.»

[“In that case not kămtasy° but kăm°tasy° which is slightly different 
prosodically: kămtasy°, kămtasy°, kămtasy° is used when we spill or 
pour while kăm°tasy° means to turn over.”]



(. = syllable boundary)
(stressed syllables in boldface)

• kămtasy° ‘pour’ : kămtasy° id. = kăm.ta.sy°
• kămtaŋata ‘poured it (just now)’ = kăm.ta.ŋa.ta
• kămtapyita ‘is pouring it’ = kăm.ta.pyi.ta
• kămtaŋatasy° ‘poured it (earlier)’ = kăm.ta.ŋa.ta.sy°
• kămtanăŋata ‘will pour it’ = kăm.ta.nă.ŋa.ta

• kăm°tasy° ‘overturn’ : kăm°tasy° id. = kă.m°.ta.sy°
• kăm°taŋata ‘overturned it (just now)’ = kă.m°.ta.ŋa.ta
• kăm°timpyita ‘is overturning it’ = kă.m°.tim.pyi.ta
• kăm°taŋatasy° ‘overturned it (earlier)’ = kă.m°.ta.ŋa.ta.sy°
• kăm°tan°ŋata ‘will overturn it’ = kă.m°.ta.n°.ŋa.ta

http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1mtasy0_1.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1mtasy0_2.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1mtangata.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1mtapyita.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1mtangatasy0.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1mtan1ngata.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tasy0_1.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tasy0_2.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tangata.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0timpyita.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tangatasy0.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tan0ngata.wav


• kăm°tasy° ‘overturn’ = kă.m°.ta.sy°
• kăm°taŋata ‘overturned it (just now)’ = kă.m°.ta.ŋa.ta
• kăm°timpyita ‘is overturning it’ = kă.m°.tim.pyi.ta
• kăm°taŋatasy° ‘overturned it (earlier)’ = kă.m°.ta.ŋa.ta.sy°
• kăm°tan°ŋata ‘will overturn it’ = kă.m°.ta.n°.ŋa.ta

• kamatasy° ‘prepare’ = ka.ma.ta.sy°
• kamataŋata ‘prepared it (just now)’ = ka.ma.ta.ŋa.ta
• kamatimpyita ‘is preparing it’ = ka.ma.tim.pyi.ta
• kamataŋatasy° ‘prepared it (earlier)’ = ka.ma.ta.ŋa.ta.sy°
• kamatan°ŋata ‘will prepare it’ = ka.ma.ta.n°.ŋa.ta

http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tasy0_1.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tangata.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0timpyita.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tangatasy0.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tan0ngata.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tasy0_1.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tangata.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0timpyita.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tangatasy0.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tan0ngata.wav


kămtaŋata 'kăm.ta.'ŋa.ta poured it (just now)
kămtapyita 'kăm.ta.'pyi.ta is pouring it
kămtapyota 'kăm.ta.'pyo.ta pouring [participle]

kăm°taŋata 'kă.m°.'ta.ŋa.ta felled it (just now)
kăm°timpyita 'kă.m°.'tim.pyi.ta is felling it
kăm°tampyuta 'kă.m°.'tam.pyu.ta felling [participle]

kataŋata 'ka.ta.'ŋa.ta killed it (just now)
katapyita 'ka.ta.'pyi.ta is killing it
katapyota 'ka.ta.'pyo.ta killing [participle]

kamataŋata 'ka.ma.'ta.ŋa.ta prepared it (just now)
kamatimpyita 'ka.ma.'tim.pyi.ta is preparing it
kamatampyuta 'ka.ma.'tam.pyu.ta preparing [participle]





Таԯяха (‘Nenets language’ in Eastern Khanty)

Ңамы тяхананта таԯяха тиԯимай. 
Пытта ваңкшахана тиԯиңа. 
Чоня’ку тоңа, ваңкшахата питаԯата. 
Таԯяха куняңэ кай” не. 
Петаԯахана тятыԯя, тятыԯя. 
Кимяхаԯт ничахаст мят ңайптаман. 
Таԯяха пяутең танай, хӛвкат маныңа, маншту: 
пя”ниня ваңкшатай шеԯта. 
Куптаң хӛвкат пытяханта ваңкшаутем шеԯтапича. 
Таԯяха ваңкхантай пытай. 
Ваңкшаутета хомяхама, чекехента пытта тиԯина. 
Хӛвкат мячеш тошту.

Анжела Исламова (‘the village of Var’yogan [Варьёган]’ in Eastern Khanty)



Таԯяха [in Barmich–Vello orthography with apparent misprints corrected]

Ңамы дяхананта таԯяха диԯимай. 
Пы’та ваңкшахана диԯиңа. 
Чоня’ку тоңа, ваңкшахатта пи’таԯята. 
Таԯяха куняң-ӭ кай” ни. 
Петаԯахана дятыԯя, дятыԯя. 
Кимяхаԯт нича хас” мя’т ңайптаман. 
Таԯяха пя”уден танай”, хӭвкат маны”ңа, маньшту: 
пяң ниня ваңкшатай шеԯта”. 
Куптаң хӭвкат пыдяхананта ваңкша”удим шеԯтапича. 
Таԯяха ваңкхантай” пытай”. 
Ваңкша”удета хомяхама, чекехента пы’та диԯиңа. 
Хӭвкат мяченьш тошту.

 



Таԯяха [in regular Barmich–Vello orthography]

Ңамы дяхананта таԯяха диԯимай. 
Пы’та ваңкшахана диԯиңа. 
Чоня’ку тоңа, ваңкшахатта пи’таԯята. 
Таԯяха куняң кай” ни. 
Петаԯахана дятыԯя, дятыԯя. 
Кимяхаԯт нича хас” мя’т ңайптаман. 
Таԯяха пя”уден танай”, хӭвкат маны”ңа, маньшту: 
пяң ниня ваңкшатай шеԯта”. 
Куптаң хӭвкат пыдяхананта ваңкша”удим шеԯтапича. 
Таԯяха ваңкхантай” пытай”. 
Ваңкша”удета хомяхама, чекехента пы’та диԯиңа. 
Хӭвкат мяченьш тошту.

 



Tăłyaxa

Ŋămï jax°nanta tăłyaxa jĭłyimăj°. 
Pĭqta waŋk°syax°na jĭłyiŋa. 
Tyonyaqku toŋa, waŋk°syax°tăta pyiqtàłyata. 
Tăłyaxa kŭnya°ŋ kaj°q nyĭ. 
Pyetałax°na jatïłya, jatïłya. 
Kyimyaxăłt° nyitya xăs°q myaqt° ŋä̆ptaman°. 
Tăłyaxa pyăqujen° tănaj°q, xäw°kat° mănïqŋa, mansy°tu: 
pyăŋ nyinya waŋk°syatăj° syełtaq. 
Kŭptaŋ xäw°kat° pĭjaxănanta waŋk°syaqujim syełtapyitya. 
Tăłyaxa waŋk°xănta=j°q pĭtaj°q. 
Waŋk°syaqujeta xomyaxăma, tyĕkyexănta pĭqta jĭłyiŋa. 
Xäw°kat° myatyensy° tosy°tu.



The squirrel

The squirrel has lived in some place. 
It lives in a burrow. 
A fox came and chased it away from its burrow. 
The squirrel went somewhere, didn’t it. 
It walks and walks in the forest. 
Nobody wants to let it home. 
The squirrel climbed into a small tree, saw a woodpecker, and said: 
make me a burrow inside the tree. 
The woodpecker is making a small burrow with its bill for a long time. 
The squirrel slipped into its burrow. 
Its small burrow improved, and then it lives there. 
The woodpecker comes to visit it.



Tăłyaxa
squirrel

Ŋămï ja-x°na-nta tăłyaxa jĭłyi-măj°. 
what land-LOC.SG-3SG squirrel live-NARR.SUBJ.3SG

Pĭqta waŋk°-sya-x°na jĭłyiŋa. 
(s)he burrow-PEJ-LOC.SG live.SUBJ.3SG

Tyonya-qku toŋa, waŋk°-sya-x°tă-ta pyiqtàłya-ta. 
fox-(DIM) come.3SG burrow-PEJ-ABL.SG-3SG chase-OBJ.SG3SG

[N.B. FN pyiqtăł- ~ TN pyítər- ‘chase’]



Tăłyaxa kŭnya°ŋ kaj°q nyĭ. 
squirrel where.DAT depart.CONNEG not.SUBJ.3SG

[N.B. “tag construction” (?)]

Pyetała-x°na jatïłya, jatïłya. 
forest-LOC.SG walk.SUBJ.3SG walk.SUBJ.3SG

Kyimya-xăłt° nyi-tya xăs°q myaq-t° ŋä̆pta-ma-n°. 
who-CONC not-OBJ.SG3SG want.CONNEG tent-DAT let-INF:IMPF-DAT

[N.B. xăq- tr.; word order]

Tăłyaxa pyă-quje-n° tăna-j°q, xäw°kat° mănïqŋa, man-sy°tu: 
squirrel tree-DIM-DAT climb-REFL.3SG woodpecker.ACC see.SUBJ.3SG 

say-HAB.SUBJ.3SG



pyă-ŋ nyi-nya waŋk°-sya-tă-j° syełta-q. 
tree-GEN in-LOC burrow-PEJ-DEST-1SG make-IMP.SUBJ.2SG

Kŭpta-ŋ xäw°kat° pĭja-xăna-nta waŋk°-sya-quji-m syełta-pyi-tya. 
far-DAT woodpecker bill-LOC.SG-3SG burrow-PEJ-DIM-ACC 

make-DUR-OBJ.SG3SG [N.B. syełtapyitya ~ syełtapyita]

Tăłyaxa waŋk°-xă-nta=j°q pĭta-j°q. 
squirrel burrow-DAT-3SG=EMPH slip-REFL.3SG

Waŋk°-sya-quje-ta xomyaxăma, tyĕkye-xă-nta pĭqta jĭłyiŋa. 
burrow-PEJ-DIM-3SG improve.SUBJ.3SG it-DAT-3SG (s)he live.SUBJ.3SG

Xäw°kat° myatyen-sy° to-sy°tu.
woodpecker visit-GER come-HAB.SUBJ.3SG



М. Я. Бармич & И. А. Вэлло: Словарь ненецко-русский и русско-
ненецкий (лесной диалект). Санкт-Петербург: Просвещение, 
1994.

М. Я. Бармич & И. А. Вэлло: Словарь ненецко-русский и русско-
ненецкий (лесной диалект). 2-е издание, доработанное. Санкт-
Петербург: Просвещение, 2002.

kŭnya°ŋ [to] where; kŭnya°ŋ kä̆myan° xăqŋan°? where do
you want to go?



М. Я. Бармич & И. А. Вэлло: Букварь для 1 класса ненецких школ 
(лесной диалект). Санкт-Петербург: Просвещение, 1993 [²1999].





Пыԯя ши”й ня”мңа.

Детхана, вет ~ вит поңкна пыԯя ңаш. 
Нэ’каԯман ха”ңамаш, 
ңутай вет ~ вит понт пытам”, пыԯям пюԯьш.
Ԯа’кԯиң пыԯя ха”май”, 
ңутай ша’каԯя. 
Ңутай вэнаԯпит — 
нэ’каԯьш дя”мңам.
Дяԯңат, 
таԯяԯят: 
— Немёв, пыԯя ши”й ня”мңа!



Pĭłya syĭqj° nyăqm°ŋa.

Jet°xăna, wyĕt° ~ wyĭt° poŋk°na pĭłya ŋasy°. 
Neqkàłman° xăqŋamăsy°, 
ŋŭtaj° wyĕt° ~ wyĭt° pont° pĭtam°q, pĭłyam pyułsy°. 
Łăqk°łyiŋ pĭłya xăqmăj°q, 
ŋŭtaj° syaqkàłya. 
Ŋŭtaj° wenàłpyit° — 
neqkăłsy° jaqm°ŋam°. 
Jał°ŋat°, 
tăłyałyat°: 
— Nyemyow°, pĭłya syĭqj° nyăqm°ŋa.



The pike grabbed me.

In the pot, among the water was a pike. 
I wanted to pull it out, 
I shoved my hand among the water, to seek for the pike. 
Suddenly the pike jumped, 
and bit my hand. 
I am drawing my hand out — 
but I cannot pull it out. 
I am weeping, 
and screaming: 
— Oh mother, the pike grabbed me.



Pĭłya syĭqj° nyăqm°ŋa.
pike me grab.SUBJ.3SG

Jet°-xăna, wyĕt° ~ wyĭt° poŋ-k°na pĭłya ŋa-sy°. 
pot-LOC.SG water.GEN gap-LOC.SG pike be.SUBJ.3SG-PRET

Neqkàł-ma-n° xăqŋa-mă-sy°, 
pull-INF:IMPF-DAT want-OBJ.SG1SG-PRET

ŋŭta-j° wyĕt° ~ wyĭt° pon-t° pĭta-m°q, pĭłya-m pyuł-sy°. 
hand-ACC.SG1SG water.GEN gap-DAT.SG shove-SUBJ.1SG pike-ACC seek-GER

Łăqk°łyiŋ pĭłya xăqmă-j°q, 
suddenly pike jump-REFL.3SG

ŋŭta-j° syaqkàłya. 
hand-ACC.SG1SG bite.SUBJ.3SG



Ŋŭta-j° wenàł-pyi-t° — 
hand-ACC.SG1SG draw-DUR-SUBJ.3SG

neqkăł-sy° jaqm°ŋa-m°. 
pull-GER cannot-OBJ.SG1SG

Jał°ŋa-t°, 
weep-SUBJ.1SG

tăłyałya-t°: 
shout-SUBJ.1SG

— Nyemyow°, pĭłya syĭqj° nyăqm°ŋa.
mother.EMPH pike me grab.SUBJ.3SG



abs. nom.sg nom.du nom.pl
acc.sg acc.du acc.pl
gen.sg gen.du gen.pl
dat.sg dat.pl
loc.sg loc.pl
abl.sg abl.pl
pros.sg pros.pl

01b ңӓй ‘foot’ ŋä̆ ңӭхӭ̆ң ŋäx°ŋ ңӓй” ŋä̆q
ңӓйм ŋä̆m ңӭхӭ̆ң ŋäx°ŋ ңӓй ŋä̆
ңӓйң ŋä̆ŋ ңӭхӭ̆ң ŋäx°ŋ ңӓй” ŋä̆q
ңӭн ŋän° (ңӭхӭ̆ң няң ŋäx°ŋ nya°ŋ) ңӭхӭ̆” ŋäx°q
ңӭхӭ̆на ŋäx°na (ңӭхӭ̆ң няна ŋäx°ŋ nyana) ңӭхӭ̆”на ŋäx°qna
ңӭхӭ̆т ŋäxăt° (ңӭхӭ̆ң няңт ŋäx°ŋ nyad°) ңӭхӭ̆т ŋäxăqt°
ңӭмъна ŋäm°na (ңӭхӭ̆ң нямна ŋäx°ŋ nyamna) ңӭ”мна ŋäqm°na



02 дя̆ ‘earth’ jă дяхӑң jax°ŋ дя̆” jăq
дя̆м jăm дяхӑң jax°ŋ дё̆ jŏ
дя̆ң jăŋ дяхӑң jax°ŋ дё̆” jŏq
дян jan° дяхӑ” jax°q
дяхӑна jax°na дяхӑ”на jax°qna
дяхӑт jaxăt° дяхӑ”т jaxăqt°
дямъна jam°na дя”мна jaqm°na

04 ты̆ ‘reindeer’ tĭ тэхэ̆ң tex°ŋ ты̆” tĭq
ты̆м tĭm тэхэ̆ң tex°ŋ ты̆ tĭ
ты̆ң tĭŋ тэхэ̆ң tex°ŋ ты̆” tĭq
тэн ten° тэхэ̆” tex°q
тэхэ̆на tex°na тэхэ̆”на tex°qna
тэхэ̆т texăt° тэхэ̆”т texăqt°
тэмъна tem°na тэ”мна teqm°na



10d кал̧вӑт ‘house’ kałwăt° кал̧(в)ъты̆хы̆ң kał(w)°tĭx°ŋ кал̧вӑт” kałwăt°q
кал̧вӑт kałwăt° кал̧(в)ъты̆хы̆ң kał(w)°tĭx°ŋ кал̧(в)ъту kał(w)°tu
кал̧вӑт kałwăt° кал̧(в)ъты̆хы̆ң kał(w)°tĭx°ŋ кал̧(в)ъту” kał(w)°tuq
кал̧(в)ътӑн kał(w)°tăn° кал̧(в)ъты̆хы̆” kał(w)°tĭx°q
кал̧(в)ъты̆хы̆на kał(w)°tĭx°na кал̧(в)ъты̆хы̆”на kał(w)°tĭx°qna
кал̧(в)ъты̆хы̆т kał(w)°tĭxăt° кал̧(в)ъты̆хы̆”т kał(w)°tĭxăqt°
кал̧(в)ътӑмъна kał(w)°tăm°na кал̧(в)ътӑ”мна kał(w)°tăqm°na

13a кӑн ‘sledge’ kăn° кӑнхы̆ң kăn°xĭŋ кӑн” kăn°q
кӑн kăn° кӑнхы̆ң kăn°xĭŋ кӑну kănu
кӑн kăn° кӑнхы̆ң kăn°xĭŋ кӑну” kănuq
кӑнӑн kănăn° кӑнхы̆” kăn°xĭq
кӑнхӑна kăn°xăna кӑнхӑ”на kăn°xăqna
кӑнхӑт kăn°xăt° кӑнхӑ”т kăn°xăqt°
кӑнмӑна kăn°măna кӑну”мӑна kănuqmăna



13c хӭм ‘eye’ xäm° хӭмхы̆ң xäm°xĭŋ хӭм” xäm°q
хӭм xäm° хӭмхы̆ң xäm°xĭŋ хӭм xäm°
хӭм xäm° хӭмхы̆ң xäm°xĭŋ хӭм” xäm°q
хӭмӑн xämăn° хӭмхы̆” xäm°xĭq
хӭмхӑна xäm°xăna хӭмхӑ”на xäm°xăqna
хӭмхӑт xäm°xăt° хӭмхӑ”т xäm°xăqt°
хӭммӑна xäm°măna хӭм”мӑна xäm°qmăna

15a ңу̌та ‘hand’ ŋŭta ңу̌тахаң ŋŭtaxăŋ ңу̌та” ŋŭtaq
ңу̌там ŋŭtam ңу̌тахаң ŋŭtaxăŋ ңу̌чи ŋŭtyi
ңу̌таң ŋŭtaŋ ңу̌тахаң ŋŭtaxăŋ ңу̌чи” ŋŭtyiq
ңу̌тан ŋŭtan° ңу̌тахӑ” ŋŭtax°q
ңу̌тахӑна ŋŭtaxăna ңу̌тахӑ”на ŋŭtaxăqna
ңу̌тахӑт ŋŭtaxăt° ңу̌тахӑ”т ŋŭtaxăqt°
ңу̌тамӑна ŋŭtamăna ңу̌чи”мӑна ŋŭtyiqmăna



23a ңӑну ‘boat’ ŋănu ңӑнохӑң ŋănoxăŋ ңӑну” ŋănuq
ңӑнум ŋănum ңӑнохӑң ŋănoxăŋ ңы̆ну ŋĭnu
ңӑнуң ŋănuŋ ңӑнохӑң ŋănoxăŋ ңы̆ну” ŋĭnuq
ңӑнон ŋănon° ңӑнохӑ” ŋănoxăq
ңӑнохӑна ŋănoxăna ңӑнохӑ”на ŋănoxăqna
ңӑнохӑт ŋănoxăt° ңӑнохӑ”т ŋănoxăqt°
ңӑнумӑна ŋănumăna ңы̆ну”мӑнаŋĭnuqmăna

25b дя̆м ‘river’ jăm дямк jamk° дям” jam°q
дям jam° дямк jamk° дяму jamu
дям jam° дямк jamk° дяму” jamuq
дямт jamt° дямк” jamk°q
дямкна jamk°na дямк”на jamk°qna
дямкӑт jamkăt° дямкӑ”т jamkăqt°
дямъна jam°na дяму”мӑна jamuqmăna



улюм ‘tag’ ulyum улюмк ulyumk° улюм” ulyum°q
улюмъ ulyum° улюмк ulyumk° улюму ulyumu
улюмъ ulyum° улюмк ulyumk° улюму” ulyumuq
улюмт ulyumt° улюмк” ulyumk°q
улюмкӑна ulyumkăna улюмкӑ”наulyumkăqna
улюмкӑт ulyumkăt° улюмкӑ”т ulyumkăqt°
улюмӑна ulyumăna улюмо”мнаulyumoqm°na

29a тӑң ‘summer’ tăŋ тӑңк tăŋk° та̂” tă°q
та̂м tă°m тӑңк tăŋk° тӑңу tăŋu
та̂ң tă°ŋ тӑңк tăŋk° тӑңу” tăŋuq
тӑнт tănt° тӑңк” tăŋk°q
тӑңкна tăŋk°na тӑңк”на tăŋk°qna
тӑңкӑт tăŋkăt° тӑңкӑ”т tăŋkăqt°
тӑмъна tăm°na тӑңу”мӑна tăŋuqmăna



30a ват ‘corral’ wat° ватӑңк watăŋk° ваты̂” watĭ°q
ваты̂м watĭ°m ватӑңк watăŋk° ватңу wat°ŋu
ваты̂ң watĭ°ŋ ватӑңк watăŋk° ватңу” wat°ŋuq
ватӑнт watănt° ватӑңк” watăŋk°q
ваткӑна wat°kăna ваткӑ”на wat°kăăqna
ваткӑт wat°kăt° ваткӑ”т wat°kăqt°
ватмӑна wat°măna ватңо”мна wat°ŋoqm°na

30c тӑн”шӑң ‘stairs’ tăn°qsyăŋ тӑн”шӑңк tăn°qsyăŋk° тӑн”ша̄” tăn°qsya°q
тӑн”ша̄м tăn°qsya°m тӑн”шӑңк tăn°qsyăŋk° тӑн”шӑди tăn°qsyăji
тӑн”ша̄ң tăn°qsya°ŋ тӑн”шӑңк tăn°qsyăŋk° тӑн”шӑди” tăn°qsyăjiq
тӑн”шӑнт tăn°qsyănt° тӑн”шӑңк” tăn°qsyăŋk°q
тӑн”шӑңкна tăn°qsyăŋk°na тӑн”шӑңк”на tăn°qsyăŋk°qna
тӑн”шӑңкӑт tăn°qsyăŋkăt° тӑн”шӑңкӑ”т tăn°qsyăŋkăqt°
тӑн”шӑмъна tăn°qsyăm°na тӑн”шӑди”мӑна tăn°qsyăjiqmăna



32b шӗл̧ ‘thing’ syĕł шел̧к syełk° шел̧” syeł°q
шел̧ъ syeł° шел̧к syełk° шел̧у syełu
шел̧ъ syeł° шел̧к syełk° шел̧у” syełuq
шел̧т syełt° шел̧к” syełk°q
шел̧кна syełk°na шел̧к”на syełk°qna
шел̧кӑт syełkăt° шел̧кӑ”т syełkăqt°
шел̧мъна syełm°na шел̧у”мӑна syełuqmăna

32c пата̀л̧ ‘book’ patàł патӑл̧к patăłk° патӑл̧” patăł°q
патӑл̧ъ patăł° патӑл̧к patăłk° патл̧у pat°łu
патӑл̧ъ patăł° патӑл̧к patăłk° патл̧у” pat°łuq
патӑл̧т patăłt° патӑл̧к” patăłk°q
пата̀л̧кӑна patàłkăna пата̀л̧кӑ”наpatàłkăqna
пата̀л̧кӑт patàłkăt° пата̀л̧кӑ”т patàłkăqt°
пата̀л̧мӑна patàłmăna патл̧о”мна pat°łoqm°na



тапачал̧ ‘order’ tapatyał тапачал̧к tapatyałk° тапачал̧” tapatyał°q
тапачал̧ъ tapatyał° тапачал̧к tapatyałk° тапачал̧у tapatyału
тапачал̧ъ tapatyał° тапачал̧к tapatyałk° тапачал̧у” tapatyałuq
тапачал̧т tapatyałt° тапачал̧к” tapatyałk°q
тапачал̧кна tapatyałk°na тапачал̧к”на tapatyałk°qna
тапачал̧кӑт tapatyałkăt° тапачал̧кӑ”т tapatyałkăqt°
тапачал̧мъна tapatyałm°na тапачал̧у”мӑна tapatyałuqmăna

35 мӑн” ‘bush’ măn°q мӑнӑк mănăk° мӑнӑс” mănăs°q
мӑнӑс mănăs° мӑнӑк mănăk° мӑнсу măn°su
мӑнӑс mănăs° мӑнӑк mănăk° мӑнсу” măn°suq
мӑнӑ”т mănăqt° мӑнӑк” mănăk°q
мӑнкӑна măn°kăna мӑнкӑ”на măn°kăqna
мӑнкӑт măn°kăt° мӑнкӑ”т măn°kăqt°
мӑн”мӑна măn°qmăna мӑнсо”мна măn°soqm°na



36a мя̆” ‘tent’ myăq мя”к myaqk° мят” myat°q
мят myat° мя”к myaqk° мяту myatu
мят myat° мя”к myaqk° мяту” myatuq
мя”т myaqt° мя”к” myaqk°q
мя”кна myaqk°na мя”к”на myaqk°qna
мя”кӑт myaqkăt° мя”кӑ”т myaqkăqt°
мя”мна myaqm°na мяту”мӑна myatuqmăna

ваңкл̧ӑт ‘well’ waŋk°łăt° ваңкл̧ӑ”к waŋk°łăqk° ваңкл̧ӑт” waŋk°łăt°q
ваңкл̧ӑт waŋk°łăt° ваңкл̧ӑ”к waŋk°łăqk° ваңкл̧ӑту waŋk°łătu
ваңкл̧ӑт waŋk°łăt° ваңкл̧ӑ”к waŋk°łăqk° ваңкл̧ӑту” waŋk°łătuq
ваңкл̧ӑ”т waŋk°łăqt° ваңкл̧ӑ”к” waŋk°łăqk°q
ваңкл̧ӑ”кна waŋk°łăqk°na ваңкл̧ӑ”к”на waŋk°łăqk°qna
ваңкл̧ӑ”кӑт waŋk°łăqkăt° ваңкл̧ӑ”кӑ”т waŋk°łăqkăqt°
ваңкл̧ӑ”мна waŋk°łăqm°na ваңкл̧ӑту”мӑна waŋk°łătuqmăna



1sg тэй tej° 2sg тэл̧ teł° 3sg тэта teta
тэй tej° тэмт temt° тэмта temta
тэй tej° тэнт tent° тэнта tenta
тэхэ̆й texăj° тэхэ̆нт texănt° тэхэ̆нта tex°nta
тэхэ̆най tex°naj° тэхэ̆нант tex°nant° тэхэ̆нанта tex°nanta
тэхэ̆тӑй tex°tăj° тэхэ̆тӑт tex°tăt° тэхэ̆тӑта tex°tăta
тэмънай tem°naj° тэмънант tem°nant° тэмънанта tem°nanta

тэхэ̆дёй tex°joj° тэхэ̆дёт tex°jot° тэхэ̆дёта tex°jota
тэхэ̆дёй tex°joj° тэхэ̆дёт tex°jot° тэхэ̆дёта tex°jota
тэхэ̆дёй tex°joj° тэхэ̆дё”т tex°joqt° тэхэ̆дё”та tex°joqta

тый tij° тыт tit° тыта tita
тый tij° тыт tit° тыта tita
ты”й tiqj° ты”т tiqt° ты”та tiqta
тэхэ̆”й texăqj° тэхэ̆”т texăqt° тэхэ̆”та tex°qta
тэхэ̆”най tex°qnaj° тэхэ̆”на”т tex°qnaqt° тэхэ̆”на”та tex°qnaqta
тэхэ̆”тӑй tex°qtăj° тэхэ̆”тӑт tex°qtăt° тэхэ̆”тӑта tex°qtăta
тэ”мнай teqm°naj° тэ”мна”т teqm°naqt° тэ”мна”та teqm°naqta



1du тэй tej° 2du тэл̧ь teły° 3du тэч tety°
тэй tej° тэмч temty° тэмч temty°
тэй tej° тэньч tenty° тэньч tenty°
тэхэ̆й texăj° тэхэ̆ньч texănty° тэхэ̆ньч texănty°
тэхэ̆най tex°naj° тэхэ̆наньч tex°nanty° тэхэ̆наньч tex°nanty°
тэхэ̆тӑй tex°tăj° тэхэ̆тӑч tex°tăty° тэхэ̆тӑч tex°tăty°
тэмънай tem°naj° тэмънаньч tem°nanty° тэмънаньч tem°nanty°

тэхэ̆дёй tex°joj° тэхэ̆дёч tex°joty° тэхэ̆дёч tex°joty°
тэхэ̆дёй tex°joj° тэхэ̆дёч tex°joty° тэхэ̆дёч tex°joty°
тэхэ̆дёй tex°joj° тэхэ̆дё”ч tex°joqty° тэхэ̆дё”ч tex°joqty°

тый tij° тыч tity° тыч tity°
тый tij° тыч tity° тыч tity°
ты”й tiqj° ты”ч tiqty° ты”ч tiqty°
тэхэ̆”й texăqj° тэхэ̆”ч texăqty° тэхэ̆”ч texăqty°
тэхэ̆”най tex°qnaj° тэхэ̆”на”ч tex°qnaqty° тэхэ̆”на”ч tex°qnaqty°
тэхэ̆”тӑй tex°qtăj° тэхэ̆”тӑч tex°qtăty° тэхэ̆”тӑч tex°qtăty°
тэ”мнай teqm°naj° тэ”мна”ч teqm°naqty° тэ”мна”ч teqm°naqty°



1pl тэма” temaq 2pl тэл̧а” tełaq 3pl тэтуң tetuŋ
тэма” temaq тэмта” temtaq тэмтуң temtuŋ
тэна” tenaq тэнта” tentaq тэнтуң tentuŋ
тэхэ̆на” tex°naq тэхэ̆нта” tex°ntaq тэхэ̆нтуң tex°ntuŋ
тэхэ̆нана” tex°nanaq тэхэ̆нанта” tex°nantaq тэхэ̆нантуң tex°nantuŋ
тэхэ̆тӑна” tex°tănaq тэхэ̆тӑта” tex°tătaq тэхэ̆тӑтуң tex°tătuŋ
тэмънана” tem°nanaq тэмънанта” tem°nantaq тэмънантуң tem°nantuŋ

тэхэ̆дёна” tex°jonaq тэхэ̆дёта” tex°jotaq тэхэ̆дётуң tex°jotuŋ
тэхэ̆дёна” tex°jonaq тэхэ̆дёта” tex°jotaq тэхэ̆дётуң tex°jotuŋ
тэхэ̆дёна” tex°jonaq тэхэ̆дё”та” tex°joqtaq тэхэ̆дё”туң tex°joqtuŋ

тына” tinaq тыта” titaq тытуң tituŋ
тына” tinaq тыта” titaq тытуң tituŋ
ты”на” tiqnaq ты”та” tiqtaq ты”туң tiqtuŋ
тэхэ̆”на” tex°qnaq тэхэ̆”та” tex°qtaq тэхэ̆”туң tex°qtuŋ
тэхэ̆”нана” tex°qnanaq тэхэ̆”на”та” tex°qnaqtaq тэхэ̆”на”туң tex°qnaqtuŋ
тэхэ̆”тӑна” tex°qtănaq тэхэ̆”тӑта” tex°qtătaq тэхэ̆”тӑтуң tex°qtătuŋ
тэ”мнана” teqm°nanaq тэ”мна”та” teqm°naqtaq тэ”мна”туң teqm°naqtuŋ



1sg патӑл̧ь patăły° 2sg патӑнл̧ patănł° 3sg пата̀л̧та patàłta
патӑл̧ь patăły° патӑл̧т patăłt° пата̀л̧та patàłta
патӑл̧ь patăły° патӑл̧т patăłt° пата̀л̧та patàłta
пата̀л̧кӑй patàłkăj° пата̀л̧кӑнт patàłkănt° пата̀л̧кӑнта patàłkănta
пата̀л̧кӑнай patàłkănaj° пата̀л̧кӑнант patàłkănant° пата̀л̧кӑнанта patàłkănanta
пата̀л̧кӑтӑй patàłkătăj° пата̀л̧кӑтӑт patàłkătăt° пата̀л̧кӑтта patàłkăt°ta
пата̀л̧мӑнай patàłmănaj° пата̀л̧мӑнант patàłmănant° пата̀л̧мӑнанта patàłmănanta

пата̀л̧кӑдёй patàłkăjoj° пата̀л̧кӑдёт patàłkăjot° пата̀л̧кӑдюта patàłkăjuta
пата̀л̧кӑдёй patàłkăjoj° пата̀л̧кӑдёт patàłkăjot° пата̀л̧кӑдюта patàłkăjuta
пата̀л̧кӑдёй patàłkăjoj° пата̀л̧кӑдё”т patàłkăjoqt° пата̀л̧кӑдю”та patàłkăjuqta

патл̧ой pat°łoj° патл̧от pat°łot° патл̧ота pat°łota
патл̧ой pat°łoj° патл̧от pat°łot° патл̧ота pat°łota
патл̧о”й pat°łoqj° патл̧о”т pat°łoqt° патл̧о”та pat°łoqta
пата̀л̧кӑ”й patàłkăqj° пата̀л̧кӑ”т patàłkăqt° пата̀л̧кӑ”та patàłkăqta
пата̀л̧кӑ”най patàłkăqnaj° пата̀л̧кӑ”на”т patàłkăqnaqt° пата̀л̧кӑ”на”та patàłkăqnaqta
пата̀л̧кӑ”тӑй patàłkăqtăj° пата̀л̧кӑ”тӑт patàłkăqtăt° пата̀л̧кӑ”тта patàłkăqt°ta
патл̧о”мнай pat°łoqm°naj° патл̧о”мна”т pat°łoqm°naqt° патл̧о”мна”та pat°łoqm°naqta



1du патӑл̧ь patăły° 2du патӑнл̧ь patănły° 3du патӑл̧ьч patăłty°
патӑл̧ь patăły° патӑл̧ьч patăłty° патӑл̧ьч patăłty°
патӑл̧ь patăły° патӑл̧ьч patăłty° патӑл̧ьч patăłty°
пата̀л̧кӑй patàłkăj° пата̀л̧кӑньч patàłkănty° пата̀л̧кӑньч patàłkănty°
пата̀л̧кӑнай patàłkănaj° пата̀л̧кӑнаньч patàłkănanty° пата̀л̧кӑнаньч patàłkănanty°
пата̀л̧кӑтӑй patàłkătăj° пата̀л̧кӑтӑч patàłkătăty° пата̀л̧кӑтӑч patàłkătăty°
пата̀л̧мӑнай patàłmănaj° пата̀л̧мӑнаньч patàłmănanty° пата̀л̧мӑнаньч patàłmănanty°

пата̀л̧кӑдёй patàłkăjoj° пата̀л̧кӑдёч patàłkăjoty° пата̀л̧кӑдёч patàłkăjoty°
пата̀л̧кӑдёй patàłkăjoj° пата̀л̧кӑдёч patàłkăjoty° пата̀л̧кӑдёч patàłkăjoty°
пата̀л̧кӑдёй patàłkăjoj° пата̀л̧кӑдё”ч patàłkăjoqty° пата̀л̧кӑдё”ч patàłkăjoqty°

патл̧ой pat°łoj° патл̧оч pat°łoty° патл̧оч pat°łoty°
патл̧ой pat°łoj° патл̧оч pat°łoty° патл̧оч pat°łoty°
патл̧о”й pat°łoqj° патл̧о”ч pat°łoqty° патл̧о”ч pat°łoqty°
пата̀л̧кӑ”й patàłkăqj° пата̀л̧кӑ”ч patàłkăqty° пата̀л̧кӑ”ч patàłkăqty°
пата̀л̧кӑ”най patàłkăqnaj° пата̀л̧кӑ”на”ч patàłkăqnaqty° пата̀л̧кӑ”на”ч patàłkăqnaqty°
пата̀л̧кӑ”тӑй patàłkăqtăj° пата̀л̧кӑ”тӑч patàłkăqtăty° пата̀л̧кӑ”тӑч patàłkăqtăty°
патл̧о”мнай pat°łoqm°naj° патл̧о”мна”ч pat°łoqm°naqty° патл̧о”мна”ч pat°łoqm°naqty°



1pl пата̀л̧ма” patàłmaq 2pl пата̀нл̧а” patànłaq 3pl пата̀л̧туң patàłtuŋ
пата̀л̧ма” patàłmaq пата̀л̧та” patàłtaq пата̀л̧туң patàłtuŋ
пата̀л̧на” patàłnaq пата̀л̧та” patàłtaq пата̀л̧туң patàłtuŋ
пата̀л̧кӑна” patàłkănaq пата̀л̧кӑнта” patàłkăntaq пата̀л̧кӑнтуң patàłkăntuŋ
пата̀л̧кӑнана” patàłkănanaq пата̀л̧кӑнанта” patàłkănantaq пата̀л̧кӑнантуң patàłkănantuŋ
пата̀л̧кӑтна” patàłkăt°naq пата̀л̧кӑтта” patàłkăt°taq пата̀л̧кӑттуң patàłkăt°tuŋ
пата̀л̧мӑнана” patàłmănanaq пата̀л̧мӑнанта” patàłmănantaq пата̀л̧мӑнантуң patàłmănantuŋ

пата̀л̧кӑдюна” patàłkăjunaq пата̀л̧кӑдюта” patàłkăjutaq пата̀л̧кӑдютуң patàłkăjutuŋ
пата̀л̧кӑдюна” patàłkăjunaq пата̀л̧кӑдюта” patàłkăjutaq пата̀л̧кӑдютуң patàłkăjutuŋ
пата̀л̧кӑдюна” patàłkăjunaq пата̀л̧кӑдю”та” patàłkăjuqtaq пата̀л̧кӑдю”туң patàłkăjuqtuŋ

патл̧она” pat°łonaq патл̧ота” pat°łotaq патл̧отуң pat°łotuŋ
патл̧она” pat°łonaq патл̧ота” pat°łotaq патл̧отуң pat°łotuŋ
патл̧о”на” pat°łoqnaq патл̧о”та” pat°łoqtaq патл̧о”туң pat°łoqtuŋ
пата̀л̧кӑ”на” patàłkăqnaq пата̀л̧кӑ”та” patàłkăqtaq пата̀л̧кӑ”туң patàłkăqtuŋ
пата̀л̧кӑ”нана” patàłkăqnanaq пата̀л̧кӑ”на”та” patàłkăqnaqtaq пата̀л̧кӑ”на”туң patàłkăqnaqtuŋ
пата̀л̧кӑ”тна” patàłkăqt°naq пата̀л̧кӑ”тта” patàłkăqt°taq пата̀л̧кӑ”ттуң patàłkăqt°tuŋ
патл̧о”мнана” pat°łoqm°nanaq патл̧о”мна”та” pat°łoqm°naqtaq патл̧о”мна”туң pat°łoqm°naqtuŋ



1sg мя”й myaqj° 2sg мя”л̧ myaqł° 3sg мя”та myaqta
мя”й myaqj° мя”т myaqt° мя”та myaqta
мя”й myaqj° мя”т myaqt° мя”та myaqta
мя”кӑй myaqkăj° мя”кӑнт myaqkănt° мя”кта myaqk°ta
мя”кнай myaqk°naj° мя”кнант myaqk°nant° мя”кнанта myaqk°nanta
мя”ктӑй myaqk°tăj° мя”ктӑт myaqk°tăt° мя”ктӑта myaqk°tăta
мя”мнай myaqm°naj° мя”мнант myaqm°nant° мя”мнанта myaqm°nanta

мя”кдёй myaqk°joj° мя”кдёт myaqk°jot° мя”кдёта myaqk°jota
мя”кдёй myaqk°joj° мя”кдёт myaqk°jot° мя”кдёта myaqk°jota
мя”кдёй myaqk°joj° мя”кдё”т myaqk°joqt° мя”кдё”та myaqk°joqta

мятой myatoj° мятот myatot° мятута myatuta
мятой myatoj° мятот myatot° мятута myatuta
мято”й myatoqj° мято”т myatoqt° мяту”та myatuqta
мя”кӑ”й myaqkăqj° мя”кӑ”т myaqkăqt° мя”к”та myaqk°qta
мя”к”най myaqk°qnaj° мя”к”на”т myaqk°qnaqt° мя”к”на”та myaqk°qnaqta
мя”к”тӑй myaqk°qtăj° мя”к”тӑт myaqk°qtăt° мя”к”тӑта myaqk°qtăta
мяту”мӑнай myatuqmănaj° мяту”мӑна”т myatuqmănaqt° мяту”мӑна”та myatuqmănaqta



1du мя”й myaqj° 2du мя”л̧ь myaqły° 3du мя”ч myaqty°
мя”й myaqj° мя”ч myaqty° мя”ч myaqty°
мя”й myaqj° мя”ч myaqty° мя”ч myaqty°
мя”кӑй myaqkăj° мя”кӑньч myaqkănty° мя”кӑньч myaqkănty°
мя”кнай myaqk°naj° мя”кнаньч myaqk°nanty° мя”кнаньч myaqk°nanty°
мя”ктӑй myaqk°tăj° мя”ктӑч myaqk°tăty° мя”ктӑч myaqk°tăty°
мя”мнай myaqm°naj° мя”мнаньч myaqm°nanty° мя”мнаньч myaqm°nanty°

мя”кдёй myaqk°joj° мя”кдёч myaqk°joty° мя”кдёч myaqk°joty°
мя”кдёй myaqk°joj° мя”кдёч myaqk°joty° мя”кдёч myaqk°joty°
мя”кдёй myaqk°joj° мя”кдё”ч myaqk°joqty° мя”кдё”ч myaqk°joqty°

мятой myatoj° мяточ myatoty° мяточ myatoty°
мятой myatoj° мяточ myatoty° мяточ myatoty°
мято”й myatoqj° мято”ч myatoqty° мято”ч myatoqty°
мя”кӑ”й myaqkăqj° мя”кӑ”ч myaqkăqty° мя”кӑ”ч myaqkăqty°
мя”к”най myaqk°qnaj° мя”к”на”ч myaqk°qnaqty° мя”к”на”ч myaqk°qnaqty°
мя”к”тӑй myaqk°qtăj° мя”к”тӑч myaqk°qtăty° мя”к”тӑч myaqk°qtăty°
мяту”мӑнай myatuqmănaj° мяту”мӑна”ч myatuqmănaqty° мяту”мӑна”ч myatuqmănaqty°



1pl мя”ма” myaqmaq 2pl мя”л̧а” myaqłaq 3pl мя”туң myaqtuŋ
мя”ма” myaqmaq мя”та” myaqtaq мя”туң myaqtuŋ
мя”на” myaqnaq мя”та” myaqtaq мя”туң myaqtuŋ
мя”кна” myaqk°naq мя”кта” myaqk°taq мя”ктуң myaqk°tuŋ
мя”кнана” myaqk°nanaq мя”кнанта” myaqk°nantaq мя”кнантуң myaqk°nantuŋ
мя”ктӑна” myaqk°tănaq мя”ктӑта” myaqk°tătaq мя”ктӑтуң myaqk°tătuŋ
мя”мнана” myaqm°nanaq мя”мнанта” myaqm°nantaq мя”мнантуң myaqm°nantuŋ

мя”кдёна” myaqk°jonaq мя”кдёта” myaqk°jotaq мя”кдётуң myaqk°jotuŋ
мя”кдёна” myaqk°jonaq мя”кдёта” myaqk°jotaq мя”кдётуң myaqk°jotuŋ
мя”кдёна” myaqk°jonaq мя”кдё”та” myaqk°joqtaq мя”кдё”туң myaqk°joqtuŋ

мятуна” myatunaq мятута” myatutaq мятутуң myatutuŋ
мятуна” myatunaq мятута” myatutaq мятутуң myatutuŋ
мяту”на” myatuqnaq мяту”та” myatuqtaq мяту”туң myatuqtuŋ
мя”к”на” myaqk°qnaq мя”к”та” myaqk°qtaq мя”к”туң myaqk°qtuŋ
мя”к”нана” myaqk°qnanaq мя”к”на”та” myaqk°qnaqtaq мя”к”на”туң myaqk°qnaqtuŋ
мя”к”тӑна” myaqk°qtănaq мя”к”тӑта” myaqk°qtătaq мя”к”тӑтуң myaqk°qtătuŋ
мяту”мӑнана” myatuqmănanaq мяту”мӑна”та” myatuqmănaqtaq мяту”мӑна”туң myatuqmănaqtuŋ



1sg ңӑной ŋănoj° 2sg ңӑнол̧ ŋănoł° 3sg ңӑнута ŋănuta
ңӑной ŋănoj° ңӑномт ŋănomt° ңӑнумта ŋănumta
ңӑной ŋănoj° ңӑнонт ŋănont° ңӑнунта ŋănunta
ңӑнохӑй ŋănoxăj° ңӑнохӑнт ŋănoxănt° ңӑнохӑнта ŋănoxănta
ңӑнохӑнай ŋănoxănaj° ңӑнохӑнант ŋănoxănant° ңӑнохӑнанта ŋănoxănanta
ңӑнохӑтӑй ŋănoxătăj° ңӑнохӑтӑт ŋănoxătăt° ңӑнохӑтта ŋănoxăt°ta
ңӑнумӑнай ŋănumănaj° ңӑнумӑнант ŋănumănant° ңӑнумӑнанта ŋănumănanta

ңӑнохӑдёй ŋănoxăjoj° ңӑнохӑдёт ŋănoxăjot° ңӑнохӑдюта ŋănoxăjuta
ңӑнохӑдёй ŋănoxăjoj° ңӑнохӑдёт ŋănoxăjot° ңӑнохӑдюта ŋănoxăjuta
ңӑнохӑдёй ŋănoxăjoj° ңӑнохӑдё”т ŋănoxăjoqt° ңӑнохӑдю”та ŋănoxăjuqta

ңы̆нуй ŋĭnuj° ңы̆нут ŋĭnut° ңы̆нута ŋĭnuta
ңы̆нуй ŋĭnuj° ңы̆нут ŋĭnut° ңы̆нута ŋĭnuta
ңы̆ну”й ŋĭnuqj° ңы̆ну”т ŋĭnuqt° ңы̆ну”та ŋĭnuqta
ңӑнохӑ”й ŋănoxăqj° ңӑнохӑ”т ŋănoxăqt° ңӑнохӑ”та ŋănoxăqta
ңӑнохӑ”най ŋănoxăqnaj° ңӑнохӑ”на”т ŋănoxăqnaqt° ңӑнохӑ”на”та ŋănoxăqnaqta
ңӑнохӑ”тӑй ŋănoxăqtăj° ңӑнохӑ”тӑт ŋănoxăqtăt° ңӑнохӑ”тта ŋănoxăqt°ta
ңы̆ну”мӑнай ŋĭnuqmănaj° ңы̆ну”мӑна”т ŋĭnuqmănaqt° ңы̆ну”мӑна”та ŋĭnuqmănaqta



1du ңӑной ŋănoj° 2du ңӑнол̧ь ŋănoły° 3du ңӑноч ŋănoty°
ңӑной ŋănoj° ңӑномч ŋănomty° ңӑномч ŋănomty°
ңӑной ŋănoj° ңӑноньч ŋănonty° ңӑноньч ŋănonty°
ңӑнохӑй ŋănoxăj° ңӑнохӑньч ŋănoxănty° ңӑнохӑньч ŋănoxănty°
ңӑнохӑнай ŋănoxănaj° ңӑнохӑнаньч ŋănoxănanty° ңӑнохӑнаньч ŋănoxănanty°
ңӑнохӑтӑй ŋănoxătăj° ңӑнохӑтӑч ŋănoxătăty° ңӑнохӑтӑч ŋănoxătăty°
ңӑнумӑнай ŋănumănaj° ңӑнумӑнаньч ŋănumănanty° ңӑнумӑнаньч ŋănumănanty°

ңӑнохӑдёй ŋănoxăjoj° ңӑнохӑдёч ŋănoxăjoty° ңӑнохӑдёч ŋănoxăjoty°
ңӑнохӑдёй ŋănoxăjoj° ңӑнохӑдёч ŋănoxăjoty° ңӑнохӑдёч ŋănoxăjoty°
ңӑнохӑдёй ŋănoxăjoj° ңӑнохӑдё”ч ŋănoxăjoqty° ңӑнохӑдё”ч ŋănoxăjoqty°

ңы̆нуй ŋĭnuj° ңы̆нуч ŋĭnuty° ңы̆нуч ŋĭnuty°
ңы̆нуй ŋĭnuj° ңы̆нуч ŋĭnuty° ңы̆нуч ŋĭnuty°
ңы̆ну”й ŋĭnuqj° ңы̆ну”ч ŋĭnuqty° ңы̆ну”ч ŋĭnuqty°
ңӑнохӑ”й ŋănoxăqj° ңӑнохӑ”ч ŋănoxăqty° ңӑнохӑ”ч ŋănoxăqty°
ңӑнохӑ”най ŋănoxăqnaj° ңӑнохӑ”на”ч ŋănoxăqnaqty° ңӑнохӑ”на”ч ŋănoxăqnaqty°
ңӑнохӑ”тӑй ŋănoxăqtăj° ңӑнохӑ”тӑч ŋănoxăqtăty° ңӑнохӑ”тӑч ŋănoxăqtăty°
ңы̆ну”мӑнай ŋĭnuqmănaj° ңы̆ну”мӑна”ч ŋĭnuqmănaqty° ңы̆ну”мӑна”ч ŋĭnuqmănaqty°



1pl ңӑнума” ŋănumaq 2pl ңӑнул̧а” ŋănułaq 3pl ңӑнутуң ŋănutuŋ
ңӑнума” ŋănumaq ңӑнумта” ŋănumtaq ңӑнумтуң ŋănumtuŋ
ңӑнуна” ŋănunaq ңӑнунта” ŋănuntaq ңӑнунтуң ŋănuntuŋ
ңӑнохӑна” ŋănoxănaq ңӑнохӑнта” ŋănoxăntaq ңӑнохӑнтуң ŋănoxăntuŋ
ңӑнохӑнана” ŋănoxănanaq ңӑнохӑнанта” ŋănoxănantaq ңӑнохӑнантуң ŋănoxănantuŋ
ңӑнохӑтна” ŋănoxăt°naq ңӑнохӑтта” ŋănoxăt°taq ңӑнохӑттуң ŋănoxăt°tuŋ
ңӑнумӑнана” ŋănumănanaq ңӑнумӑнанта” ŋănumănantaq ңӑнумӑнантуң ŋănumănantuŋ

ңӑнохӑдюна” ŋănoxăjunaq ңӑнохӑдюта” ŋănoxăjutaq ңӑнохӑдютуң ŋănoxăjutuŋ
ңӑнохӑдюна” ŋănoxăjunaq ңӑнохӑдюта” ŋănoxăjutaq ңӑнохӑдютуң ŋănoxăjutuŋ
ңӑнохӑдюна” ŋănoxăjunaq ңӑнохӑдю”та” ŋănoxăjuqtaq ңӑнохӑдю”туң ŋănoxăjuqtuŋ

ңы̆нуна” ŋĭnunaq ңы̆нута” ŋĭnutaq ңы̆нутуң ŋĭnutuŋ
ңы̆нуна” ŋĭnunaq ңы̆нута” ŋĭnutaq ңы̆нутуң ŋĭnutuŋ
ңы̆ну”на” ŋĭnuqnaq ңы̆ну”та” ŋĭnuqtaq ңы̆ну”туң ŋĭnuqtuŋ
ңӑнохӑ”на” ŋănoxăqnaq ңӑнохӑ”та” ŋănoxăqtaq ңӑнохӑ”туң ŋănoxăqtuŋ
ңӑнохӑ”нана” ŋănoxăqnanaq ңӑнохӑ”на”та” ŋănoxăqnaqtaq ңӑнохӑ”на”туң ŋănoxăqnaqtuŋ
ңӑнохӑ”тна” ŋănoxăqt°naq ңӑнохӑ”тта” ŋănoxăqt°taq ңӑнохӑ”ттуң ŋănoxăqt°tuŋ
ңы̆ну”мӑнана” ŋĭnuqmănanaq ңы̆ну”мӑна”та” ŋĭnuqmănaqtaq ңы̆ну”мӑна”туң ŋĭnuqmănaqtuŋ



The inflection of personal pronouns and the postposition nya-

The nominative forms of personal pronouns

мӑнь ‘I’ măny° мӑй ‘we²’ măj° мӑня” ‘we’ mănyaq
пы̆(”)т ‘you¹’ pĭ(q)t° пы̆(”)ч I ‘you²’ pĭ(q)ty° пы̆(”)та” ‘you’ pĭ(q)taq
пы̆(”)та ‘(s)he’ pĭ(q)ta пы̆(”)ч II ‘they²’ pĭ(q)ty° пы̆(”)туң ‘they’ pĭ(q)tuŋ

The accusative forms of personal pronouns [‘me’, etc.]

ши̌”й syĭqj° ши̌чей syĭtyej° ши̌чина” syĭtyinaq
ши̌”т ~ шӗ”т syĭqt° ~ syĕqt° ши̌чеч I syĭtyety° ши̌чита” syĭtyitaq
ши̌”та ~ шӗ”та syĭqta ~ syĕqta ши̌чеч II syĭtyety° ши̌читуң syĭtyituŋ



The possessive forms of the postposition nya- (= the local forms of personal pronouns)

# dat. ня̄ң nya°ŋ [‘(to) me’, etc.]
няңӑй I nyaŋăj° няңӑй II nyaŋăj° няңна” nyaŋ°naq
няңӑнт nyaŋănt° няңӑньч I nyaŋănty° няңта” nyaŋ°taq
няңта nyaŋ°ta няңӑньч II nyaŋănty° няңтуң nyaŋ°tuŋ

# lok. няна nyana [‘at me’, etc.]
нянай I nyanaj° нянай II nyanaj° нянана” nyananaq
нянант nyanant° нянаньч I nyananty° нянанта” nyanantaq
нянанта nyananta нянаньч II nyananty° нянантуң nyanantuŋ

# abl. няңӑт nyaŋăt° [‘from me’, etc.]
няңтӑй I nyaŋ°tăj° няңтӑй II nyaŋ°tăj° няңтӑна” nyaŋ°tănaq
няңтӑнт nyaŋ°tănt° няңтӑньч I nyaŋ°tănty° няңтӑнта” nyaŋ°tăntaq
няңтӑнта nyaŋ°tănta няңтӑньч II nyaŋ°tănty° няңтӑнтуң nyaŋ°tăntuŋ

# pros. нямна nyamna [‘via me’, etc.]
нямнай I nyamnaj° нямнай II nyamnaj° нямнана” nyamnanaq
нямнант nyamnant° нямнаньч I nyamnanty° нямнанта” nyamnantaq
нямнанта nyamnanta нямнаньч II nyamnanty° нямнантуң nyamnantuŋ



The inflection of referential adverbs

# ŋăt°mya- ‘therefore I’, etc.

ңӑтмян ŋăt°myan° ңӑтмяй ŋăt°myaj° ңӑтмяна” ŋăt°myanaq
ңӑтмянт ŋăt°myant° ңӑтмяньч I ŋăt°myanty° ңӑтмянта” ŋăt°myantaq
ңӑтмянта ŋăt°myanta ңӑтмяньч II ŋăt°myanty° ңӑтмянтуң ŋăt°myantuŋ

# kăłyeq- ‘I myself’, etc.

кӑл̧е”н kăłyeqn° кӑл̧е”й kăłyeqj° кӑл̧и”на” kăłyiqnaq
кӑл̧е”т kăłyeqt° кӑл̧е”ч I kăłyeqty° кӑл̧и”та” kăłyiqtaq
кӑл̧и”та kăłyiqta кӑл̧е”ч II kăłyeqty° кӑл̧и”туң kăłyiqtuŋ



The inflection of postpositions: pu- ‘after’

# dat. пу̌ң pŭŋ [‘after me’, etc.]
пуй I puj° пуй II puj° пуна” punaq
пунт punt° пуньч I punty° пунта” puntaq
пунта punta пуньч II punty° пунтуң puntuŋ

# lok. пуна puna [‘after me’, etc.]
пунай I punaj° пунай II punaj° пунана” punanaq
пунант punant° пунаньч I punanty° пунанта” punantaq
пунанта punanta пунаньч II punanty° пунантуң punantuŋ

# abl. пут put° [‘from after me’, etc.]
путӑй I putăj° путӑй II putăj° путна” put°naq
путӑнт putănt° путӑньч I putănty° путта” put°taq
путта put°ta путӑньч II putănty° путтуң put°tuŋ

# pros. пумна pumna [‘via after me’, etc.]
пумнай I pumnaj° пумнай II pumnaj° пумнана” pumnanaq
пумнант pumnant° пумнаньч I pumnanty° пумнанта” pumnantaq
пумнанта pumnanta пумнаньч II pumnanty° пумнантуң pumnantuŋ



The inflection of postpositions: nyĭ- ‘on’

# dat. ни̌ң nyĭŋ [‘on(to) me’, etc.]
ни̌й I nyĭj° ни̌й II nyĭj° ни̌на” nyĭnaq
ни̌нт nyĭnt° ни̌ньч I nyĭnty° ни̌нта” nyĭntaq
ни̌нта nyĭnta ни̌ньч II nyĭnty° ни̌нтуң nyĭntuŋ

# lok. ни̌ня nyĭnya [‘on me’, etc.]
ни̌няй I nyĭnyaj° ни̌няй II nyĭnyaj° ни̌няна” nyĭnyanaq
ни̌нянт nyĭnyant° ни̌няньч I nyĭnyanty° ни̌нянта” nyĭnyantaq
ни̌нянта nyĭnyanta ни̌няньч II nyĭnyanty° ни̌нянтуң nyĭnyantuŋ

# abl. ни̌т nyĭt° [‘off me’, etc.]
ни̌тӑй I nyĭtăj° ни̌тӑй II nyĭtăj° ни̌тна” nyĭt°naq
ни̌тӑнт nyĭtănt° ни̌тӑньч I nyĭtănty° ни̌тта” nyĭt°taq
ни̌тта nyĭt°ta ни̌тӑньч II nyĭtănty° ни̌ттуң nyĭt°tuŋ

# pros. ни̌мня nyĭmnya [‘along me’, etc.]
ни̌мняй I nyĭmnyaj° ни̌мняй II nyĭmnyaj° ни̌мняна” nyĭmnyanaq
ни̌мнянт nyĭmnyant° ни̌мняньч I nyĭmnyanty° ни̌мнянта” nyĭmnyantaq
ни̌мнянта nyĭmnyanta ни̌мняньч II nyĭmnyanty° ни̌мнянтуң nyĭmnyantuŋ



Verbal indicative inflection: tr. каташ katasy° ‘to kill’ : refl. конаш konasy° ‘to go to sleep’

ger. каташ katasy°
partic.impf катана katana partic.pf катамӹ katamï
partic.fut катавӑнта katawănta partic.neg катавӑтмӹ katawăt°mï
inf.impf катама katama inf.pf ката”ма kataqma
subord. катап” katap°q aud. катавон(”) katawon°(q)

ind. aor. pret.
subj. 1sg катаңат kataŋat° катаңатӑ(м)ш kataŋată(m)sy°

 ~ катамъ(”)  ~ katam°(q)
2sg катаңан kataŋan° катаңанӑш kataŋanăsy°
3sg катаңа ~ ката̄ kataŋa ~ kata° катаңаш kataŋasy°
1du катаңай kataŋaj° катаңадя̆ньш kataŋajănsy°
2du катаңач kataŋaty° катаңачӑньш kataŋatyănsy°
3du катаңахӑң kataŋax°ŋ катаңахӑньш kataŋaxănsy°
1pl катаңама” kataŋamaq катаңама”ш kataŋamaqsy°
2pl катаңата” kataŋataq катаңата”ш kataŋataqsy°
3pl катаңа” ~ ката̄” kataŋaq ~ kata°q катаңа”ш kataŋaqsy°



# катаңамъ kataŋam° ‘I killed it’, etc.; катаңахӑдён kataŋax°jon° ‘I killed them²’, etc.
obj.sg 1sg катаңамъ kataŋam° катаңамӑш kataŋamăsy°

2sg катаңал̧ъ kataŋar° катаңал̧ӑш kataŋarăsy°
3sg катаңата kataŋata катаңаташ kataŋatasy°
1du катаңай kataŋaj° катаңадя̆ньш kataŋajănsy°
2du катаңал̧ь kataŋały° катаңал̧я̆ньш kataŋałyănsy°
3du катаңач kataŋaty° катаңачӑньш kataŋatyănsy°
1pl катаңама” kataŋamaq катаңама”ш kataŋamaqsy°
2pl катаңал̧а” kataŋaraq катаңал̧а”ш kataŋaraqsy°
3pl катаңатуң kataŋatuŋ катаңатоньш kataŋatonsy°

obj.du 1sg катаңахӑдён kataŋax°jon° катаңахӑдёнӑш kataŋax°jonăsy°
2sg катаңахӑдёт kataŋax°jot° катаңахӑдётӑш kataŋax°jotăsy°
3sg катаңахӑдёта kataŋax°jota катаңахӑдёташ kataŋax°jotasy°
1du катаңахӑдёй kataŋax°joj° катаңахӑдёдя̆ньш kataŋax°jojănsy°
2du катаңахӑдёч kataŋax°joty° катаңахӑдёчӑньш kataŋax°jotyănsy°
3du катаңахӑдёч kataŋax°joty° катаңахӑдёчӑньш kataŋax°jotyănsy°
1pl катаңахӑдёна” kataŋax°jonaq катаңахӑдёна”ш kataŋax°jonaqsy°
2pl катаңахӑдёта” kataŋax°jotaq катаңахӑдёта”ш kataŋax°jotaqsy°
3pl катаңахӑдётуң kataŋax°jotuŋ катаңахӑдётоньш kataŋax°jotonsy°



# катадя̆н katajăn° ‘I killed them’, etc.; конадя̆мъ konajăm° ‘I went to sleep’, etc.
obj.pl 1sg катадя̆н katajăn° катадя̆нӑш katajănăsy°

2sg катадя̆т katajăt° катадя̆тӑш katajătăsy°
3sg катадя̆та katajăta катадя̆таш katajătasy°
1du катадя̆й katajăj° катадя̆дя̆ньш katajăjănsy°
2du катадя̆ч katajăty° катадя̆чӑньш katajătyănsy°
3du катадя̆ч katajăty° катадя̆чӑньш katajătyănsy°
1pl катадя̆на” katajănaq катадя̆на”ш katajănaqsy°
2pl катадя̆та” katajătaq катадя̆та”ш katajătaqsy°
3pl катадя̆туң katajătuŋ катадя̆тоньш katajătonsy°

refl. 1sg конадя̆мъ konajăm° конадя̆мӑ(нь)ш konajămă(n)sy°
2sg конадя̆н konajăn° конадя̆нӑш konajănăsy°
3sg конай” konaj°q конадя̆”ш konajăqsy°
1du конадя̆й konajăj° конадя̆дя̆ньш konajăjănsy°
2du конадя̆ч konajăty° конадя̆чӑньш konajătyănsy°
3du конади̌хи̌ң konajĭx°ŋ конади̌хи̌ньш konajĭxănsy°
1pl конадя̆на” konajănaq конадя̆на”ш konajănaqsy°
2pl конадя̆та” konajătaq конадя̆та”ш konajătaqsy°
3pl конадя̆т” konajăt°q конадя̆тӑ”ш konajătăqsy°



Verbal indicative inflection: tr. ңэл̧ьш ŋełsy° ‘to drink’ : refl. хӑл̧ьш xăłsy° ‘to return’

ger. ңэл̧ьш ŋełsy°
partic.impf ңэл̧та ŋełta partic.pf ңэл̧мӹ ŋełmï
partic.fut ңэл̧(в)ъта ŋeł(w)°ta partic.neg ңэл̧(в)ътӑмӹ ŋeł(w)°tămï
inf.impf ңэл̧ма ŋełma inf.pf ңэл̧у”ма ŋełuqma
subord. ңэл̧п” ŋełp°q aud. ңэл̧вон(”) ŋełwon°(q)

ind. aor. pret.

subj. 1sg ңэл̧ят ~ ңэл̧м(”) ŋełyat° ~ ŋełm°(q) ңэл̧ятӑ(м)ш ŋełyată(m)sy°
2sg ңэл̧ян ŋełyan° ңэл̧янӑш ŋełyanăsy°
3sg ңэл̧я ŋełya ңэл̧яш ŋełyasy°
1du ңэл̧яй ŋełyaj° ңэл̧ядя̆ньш ŋełyajănsy°
2du ңэл̧яч ŋełyaty° ңэл̧ячӑньш ŋełyatyănsy°
3du ңэл̧яхӑң ŋełyax°ŋ ңэл̧яхӑньш ŋełyaxănsy°
1pl ңэл̧яма” ŋełyamaq ңэл̧яма”ш ŋełyamaqsy°
2pl ңэл̧ята” ŋełyataq ңэл̧ята”ш ŋełyataqsy°
3pl ңэл̧я” ŋełyaq ңэл̧я”ш ŋełyaqsy°



# ңэл̧ямъ ŋełyam° ‘I drank it’, etc.; ңэл̧яхӑдён ŋełyaxăjon° ‘I drank them²’, etc.
obj.sg 1sg ңэл̧ямъ ŋełyam° ңэл̧ямӑш ŋełyamăsy°

2sg ңэл̧ял̧ъ ŋełyar° ңэл̧ял̧ӑш ŋełyarăsy°
3sg ңэл̧ята ŋełyata ңэл̧яташ ŋełyatasy°
1du ңэл̧яй ŋełyaj° ңэл̧ядя̆ньш ŋełyajănsy°
2du ңэл̧ял̧ь ŋełyały° ңэл̧ял̧я̆ньш ŋełyałyănsy°
3du ңэл̧яч ŋełyaty° ңэл̧ячӑньш ŋełyatyănsy°
1pl ңэл̧яма” ŋełyamaq ңэл̧яма”ш ŋełyamaqsy°
2pl ңэл̧ял̧а” ŋełyaraq ңэл̧ял̧а”ш ŋełyaraqsy°
3pl ңэл̧ятуң ŋełyatuŋ ңэл̧ятоньш ŋełyatonsy°

obj.du 1sg ңэл̧яхӑдён ŋełyaxăjon° ңэл̧яхӑдюнӑш ŋełyaxăjunăsy°
2sg ңэл̧яхӑдёт ŋełyaxăjot° ңэл̧яхӑдютӑш ŋełyaxăjutăsy°
3sg ңэл̧яхӑдюта ŋełyaxăjuta ңэл̧яхӑдюташ ŋełyaxăjutasy°
1du ңэл̧яхӑдёй ŋełyaxăjoj° ңэл̧яхӑдюдя̆ньш ŋełyaxăjujănsy°
2du ңэл̧яхӑдёч ŋełyaxăjoty° ңэл̧яхӑдючӑньш ŋełyaxăjutyănsy°
3du ңэл̧яхӑдёч ŋełyaxăjoty° ңэл̧яхӑдючӑньш ŋełyaxăjutyănsy°
1pl ңэл̧яхӑдюна” ŋełyaxăjunaq ңэл̧яхӑдюна”ш ŋełyaxăjunaqsy°
2pl ңэл̧яхӑдюта” ŋełyaxăjutaq ңэл̧яхӑдюта”ш ŋełyaxăjutaqsy°
3pl ңэл̧яхӑдютуң ŋełyaxăjutuŋ ңэл̧яхӑдютоньш ŋełyaxăjutonsy°



# ңэл̧ьдя̆н ŋełjăn° ‘I drank them’, etc.; хӑл̧ьдя̆мъ xăłjăm° ‘I returned’, etc.
obj.pl 1sg ңэл̧ьдя̆н ŋełjăn° ңэл̧ьнӑш ŋeły°năsy°

2sg ңэл̧ьдя̆т ŋełjăt° ңэл̧ьтӑш ŋeły°tăsy°
3sg ңэл̧ьта ŋeły°ta ңэл̧ьташ ŋeły°tasy°
1du ңэл̧ьдя̆й ŋełjăj° ңэл̧ьдя̆ньш ŋeły°jănsy°
2du ңэл̧ьдя̆ч ŋełjăty° ңэл̧ьчӑньш ŋeły°tyănsy°
3du ңэл̧ьдя̆ч ŋełjăty° ңэл̧ьчӑньш ŋeły°tyănsy°
1pl ңэл̧ьна” ŋeły°naq ңэл̧ьна”ш ŋeły°naqsy°
2pl ңэл̧ьта” ŋeły°taq ңэл̧ьта”ш ŋeły°taqsy°
3pl ңэл̧ьтуң ŋeły°tuŋ ңэл̧ьтоньш ŋeły°tonsy°

refl. 1sg хӑл̧ьдя̆мъ xăłjăm° хӑл̧ьмӑ(нь)ш xăły°mă(n)sy°
2sg хӑл̧ьдя̆н xăłjăn° хӑл̧ьнӑш xăły°năsy°
3sg хӑл̧ь” xăły°q хӑл̧ьдя̆”ш xăłjăqsy°
1du хӑл̧ьдя̆й xăłjăj° хӑл̧ьдя̆ньш xăły°jănsy°
2du хӑл̧ьдя̆ч xăłjăty° хӑл̧ьчӑньш xăły°tyănsy°
3du хӑл̧ьхи̌ң xăły°xĭŋ хӑл̧ьхи̌ньш xăły°xĭnsy°
1pl хӑл̧ьна” xăły°naq хӑл̧ьна”ш xăły°naqsy°
2pl хӑл̧ьта” xăły°taq хӑл̧ьта”ш xăły°taqsy°
3pl хӑл̧ьдя̆т” xăłjăt°q хӑл̧ьтӑ”ш xăły°tăqsy°



• andative and venitive

kataŋam°
kill.IND.AOR.OBJ.SG1SG
‘I killed it’

kata-soq-ŋam° kata-soja-ŋam°
kill-AND-IND.AOR.OBJ.SG1SG kill-VEN-IND.AOR.OBJ.SG1SG
‘I went to kill it’ ‘I came to kill it’

(И. А. Стенин et al.)

нятасотяңатя = nyata-soja-ŋăja ‘let him come to help’
маны’сотя’сут = mănïq-soja-qsut° ‘I shall come to visit’

Сказки Татвы



FN andative ‘go to do something’ (Lehtisalo 1956)

FN venitive ‘come to do something’ (Volkov & Stenin 2019)

О. С. Волков & И. А. Стенин: Андатив и вентив в языках Сибири: к типологии 
глагольной ориентации. Acta Linguistica Petropolitana 15 (2019), № 1: 289–319.

cf.

FN xoq- (< PN *soq-) ‘scoop, ladle; get something from somewhere’ 

FN xoja- (< PN *soja-) ‘acquire, gain’



• analytical purposive construction

kas°mantuŋ met° ŋĭtijăn°
dry.INF:IMPF.GEN.SG3PL for hang.IND.AOR.OBJ.PL1SG
‘I hung them to dry’

• adjectives of origin and material

nojăj° jeja
‘tent cover made of cloth’
[cf. noj° ‘cloth’]

wyesyaj° jet°
‘iron kettle’
[cf. wyesya ‘iron’]



FN päj° ‘made of stone/glass’ (cf. TN *pæy°)
FN pä̆ ‘stone/glass’ ~ TN pæ ‘(made of) stone/glass’
FN päj° kĭtya ‘glass(ware)’ (cf. TN pæ xidya id.)

FN wyesyaj° ‘made of iron/metall’ (cf. TN *yesyey° id.)
FN wyesya ‘iron/metall’ ~ TN yesya ‘(made of) iron/metall’

FN ŋămsaj° ‘consisting of meat’ (cf. TN *ŋəmcey° id.)
FN ŋămsa ‘meat’ ~ TN ŋəmca ‘(consisting of) meat’
__________________________________________________________

FN puj° ‘rear’ ~ TN púy° id.
FN pu- ‘after’ ~ TN pú- id.

FN tyŭqwï ‘top’ ~ TN tyuqəy° id.
FN tyŭqwă- ‘up, above’ ~ TN tyuqə- id.



FN pyĭj° ‘of night’ ~ TN pyiy° ‘(of) night’
FN pyĭ ‘night’ ~ TN pyi ‘night’

FN mĭłyityuj° ‘of autumn’ ~ TN ŋeryoy° ‘(of) autumn’
FN mĭłyityu ‘autumn’ ~ TN ŋeryo ‘autumn’

FN tyej° ‘of yesterday’ ~ TN tyey° id.
FN tyĕŋ ~ tyej° jałyaŋ ‘yesterday’ ~ TN tyey° yalyah id.
__________________________________________________________

TN tyiw°tyey° ‘walrus’

TN nac°dey° ‘nettle’

TN yemcy°dyey° ~ yency°dyey° ‘lingonberry’



Sammallahti 1974: 32
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Октябрина Кытымовна Агичева 
(née Вэлло)

Инна Аутовна Пяк (née Вэлло)



• differences between the idiolects of the Forest Nenets team members

О. К. Агичева И. А. Пяк

диԯа- jĭłă- деԯа- jĕłă- ‘raise’
миԯ myĭł меԯ myĕł ‘price’
миԯв myĭłw° меԯв myĕłw° ‘instrument’
мин myĭn° мен myĕn° ‘speed’
минԯе- myĭn°łye- менԯе- myĕn°łye- ‘lead’
пиԯ pyĭł° пеԯ pyĕł° ‘ability’
пиԯа’- pyĭłăq- пеԯа’- pyĕłăq- ‘be able’
пита- pyĭtă- пета- pyĕtă- ‘shave’
питча”ма pyĭt°tyăqma петча”ма pyĕt°tyăqma ‘signature’



дюԯа- jŭłă- дёԯа- jŏłă- ‘forget’
дюԯка- jŭłkă- дёԯка- jŏłkă- ‘get up’
дю’та- jŭqtă- дё’та- jŏqtă- ‘thrash’
дю”ла’к jŭqlăqk° дё”ла’к jŏqlăqk° ‘log’
нюл’ку nyŭł°qku нёл’ку nyŏl°qku ‘soft’

веԯв wyełw° веԯ wyeł° ‘chief’
каԯкта- kałk°ta- каԯта- kał°ta- ‘set on fire’
халмԯа- xalm°ła- халԯа- xal°ła- ‘polish’

дюԯкну jŭłk°nu дёԯну jŏł°nu ‘morning’



(i) Western FN denasalization (loss of non-initial syllable-final nasals)

W мал̧ака măłaka < (E) мал̧аңка măłaŋka ‘cloudberry’
W нянату nyanatu < (E) нянантуң nyanantuŋ ‘with them’

(ii) Western FN (except partly S) generalization of vowel stems

W nom.sg мят myat° < (E) мя” myăq ‘tent’
W nom.sg хатӭл̧ xătäł° < (E) хатыл̧ xătïł ‘black grouse’

# in certain stem types spread(ing) to Eastern FN

(iii) Western FN (with variations) levelling of alteration stems

W ңамчуңа ŋamtyuŋa < (E) ңымты ŋimti ‘(s)he sits’
W тулупёңа tulupyoŋa < (E) тулумпи tulumpyi ‘is silly’



Marking of grammatical cases in Eastern FN

Eastern ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg ŋŭq mĭt° ŋŭta
acc.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭtam
gen.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭtaŋ

• “flexional” vs “isolating” vs “agglutinative”



Marking of grammatical cases in Eastern FN

Eastern ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg ŋŭq mĭt° ŋŭta
acc.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭtam
gen.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭtaŋ

• the cumulative effect of the Western FN innovations (i) and (ii)

General lack of grammatical case marking in Western FN

Western ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭta
acc.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭta
gen.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭta



Eastern ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg ŋŭq mĭt° ŋŭta
acc.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭtam
gen.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭtaŋ

TN ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg ŋuq mid° ŋuda
acc.sg ŋud°m mid°m ŋudam
gen.sg ŋud°h mid°h ŋudah

PN ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg *ŋuq *mitə *ŋuta
acc.sg *ŋutəm *mitəm *ŋutam
gen.sg *ŋutəŋ *mitəŋ *ŋutaŋ



wapt°q Nj. Deckel, waptăt° id. Kis. waptăt°, P wapt°q id. wapt°kăna 
loc. sg., wapt°tota poss. 3. p. sg. m. B., wapt°ta poss. 3. p. sg., S 
wapt°ta id. Nj. waptăqj° poss. 1. p. sg.



• (typically Eastern FN) loss of consonants adjacent to schwa

(older) W kăl°pta- ~ E kăl°ta- ‘wash [objects]’
W & older E jŭłk°nu ~ younger E jŏł°nu ‘morning’
ОК wyełw° ~ ИА wyeł° ‘chief’
ОК kałk°ta- ~ ИА kał°ta- ‘поджечь’
ОК xalm°łampyo- ~ ИА xal°łampyo- ‘полировать’

• archaisms in П. Г. Турутина: Нешаң ванл̧ат, шотпял̧с”

хыңыл̧ңатм ‘смотрю’
xĭŋiłŋat°m (~ xĭŋiłyat°) [~ xĭŋyiłyat°]

мел̧ьша мятм кананы ‘ветер чум унесет’
myełsya myat°m (~ myat°) kananĭ°

Нюл̧ьшмику’кутамш ‘Пошутил я’
nyŭłsy°myiqkuqkutămsy° (~ -tăsy°)



(C) laemang = Läm°ŋ > Läm° (E : gen.pl Lämĭ°ŋ) ‘Lyamin’

Lä̆mĕ° Lj. Ljamin, Lj2 Läm° jăxa der Fluss Ljamin, Nj. Läm°kăna 
meŋatăsy° ich war am Ljamin, Lä̆mĭ° kăj°pta_jă (myth.) heilige 
Stätte am Ljamin.



• analogical levelling in trisyllabic nouns

S Nj. wyeqk°tăt°, P wyeqkăt°q id. [Kragen]

# further in P wyeqkăt°q ‘collar’ >
(archaic) wyeqkăt°
ОК wyeqk°tăq
ИА wyeqk°tăt°

# similarly jĭłyepsy°(*ŋ) ~ jĭłyipsyăŋ ‘livelihood’



The systems of short vowels

I ĭ ŭ II ĭ ŭ
ĕ ŏ

ä̆ ă ä̆ ă

I > intermediate stage: complementary distribution /ĭC°/ [ĕC°] > II
(C) njem = nyĭm° ‘name’, ˜èn = ŋĭn° ‘bow’, tjem = tyĭm° ‘tooth’, tjen = tyĭn° ‘granary’

The distribution of mid short vowels

ОК: only in a few polysyllabic words
шол̧пяш syŏł°pyăsy°, шон syŏn°, шотпя syŏt°pya, чол̧ tyŏł°

ИА: widespread
мел̧в myĕłw°, нёл’ку nyŏł°qku, петаш pyĕtăsy°, дёл̧аш jŏłăsy°



S syŏt°pya sehr gross (z.B. Mensch, Renntier, Baum), Kis. syŭt°pya 
id., Lj. k°lyej° syŭt°pyow°! das ist aber sehr gross!

id., Kis. syŏt°pyăps° Sage (aus alter Zeit), Nj. syŭt°pyăps° Sage, 
Märchen, P syŏt°pyăps°, P2 syŏt°pyăps° id., Nj.



Mid short vowels in monosyllabic word-forms

Castrén & Lehtisalo 1960



• subjective 1st person singular

дил̧иңат jĭłyiŋat° ~ дил̧ем” jĭłyem°q ‘I live’
кӭнңат kän°ŋat° ~ кӭнам” känăm°q ‘I will depart’

Сказки Татвы



• subjective 3rd person singular and plural

дил̧иңа jĭłyiŋa ~ дил̧е jĭłye° ‘(s)he lives’
дил̧иңа” jĭłyiŋaq ~ дил̧е” jĭłye°q ‘they live’

(ңӭтңа ŋät°ŋa ~) ңайты ŋä̆tĭ° < ŋä̆tĕ° ‘it will be’
(ңӭтңа” ŋät°ŋaq ~) ңайты” ŋä̆tĭ°q < ŋä̆tĕ°q ‘they will be’

• combined with levelling of alteration stems

ңымты ŋimti ~ ңамчуңа ŋamtyuŋa ~ ңамчо ŋamtyo° ‘(s)he sits’
ңымты” ŋimtiq ~ ңамчуңа” ŋamtyuŋaq ~ ңамчо” ŋamtyo°q ‘they sit’



Nj. kat°ta pŭtapti od. pŭtaptyoŋa es fallen spärlich Schneeflocken, Lj. 
jaqkyïłyita pŭtaptyo° der Rauch nur bleibt zurück (sagt man z.B., wenn ein

Lj. mănsatĕ° fing an sich zu bewegen, Kis. mănsatăŋa geriet in Bewegung



[(C) Торопково]

Pusztay 1976: 8



М. А. Ерченко
Институт филологии СО РАН, Новосибирск
Диалектное сопоставление систем инфинитных форм в определительных конструкциях 
ненецкого языка // Материалы 3-й международной научной конференции по самодистике 
(Новосибирск, 26–28 октября 2010 г.). – Новосибирск, 2010. – С. 85–98.

Mał°ta wĭjuqk° xä̆tułăpsy°xăna xä̆tułănana nyĭ ŋaq.



Я. Н. Попова: Ненецко-русский словарь: лесное наречие. Studia Uralo-Altaica 12; 
Szeged 1978.

Бармич & Вэлло



q myaqłaq myaqtuŋ myaqł°
‘our tent’ ‘their tent’ ‘your (sg) tent’

Тонл̧акома мя”л̧а” мя”туң’ мя”л̧
Бармич & Вэлло I мя”л̧а” мя”туң мя”л̧
Бармич & Вэлло II мя”л̧а” мя’туң мя”л̧
Сказки Татвы мя”л̧а” мя’туң мяал̧
ОК мя”л̧а” мятуң мяал̧

j myĭnja jĭxyipyosy° jŭm°
‘goes’ ‘to erase’ ‘carp’

Вожакова минья йихипещ юм
Бармич & Вэлло миньдя дихипёш дюм
Вэлла минтя тихипёщ тюм



ку'пта kŭpta ‘долго’
ва'пта- wapta- ‘опрокинуть’
Ла'пта Чел̧ Lăpta Tyeł°
ка'пт kapt° ‘бык’

шепта- syep°ta- ‘развязать’
мэпта mep°ta ‘взять’ subord. 3sg
ңӭпта ŋäp°ta ‘быть’ subord. 3sg
кӭпта käp°ta ‘пойти’ subord. 3sg

Сказки Татвы





A selection of Nenets place names

1. Урал TN Ŋarkaq pæq = Ŋarka_pæq ~ FN Ŋałkaq pä̆q ‘the big rocks’

2. Обь TN Səlyah yam = Səlya_yam ‘cape’s sea/river’ || FN Jăm : Jam° 
(cf. jăm : jam° ‘sea/river’)

Салехард TN Səlyaŋ-karəd° ‘cape’s town’

3. Ямал TN Ya-mal° ‘land’s end’

4. Казым FN Kasăm°

5. Назым FN Masăm°

6. Нумто TN Nuw°h to = Nuw°n_to ~ FN Nŭm° tŏ ‘god’s/heaven’s lake’

7. Лямин FN Läm°ŋ : Lä̆mĕ°ŋ > E Läm° : Lä̆mĭ°ŋ ~ W Lä̆mĕ°

8. Аган FN Ŋăx°ŋ



9. Пур FN Pyŭł°ŋ : Pyŭłĕ°ŋ > E Pyŭł° (> Pyŏł°) : Pyŭłĭ°ŋ ~ W Pyŭłĕ°

Тарко-Сале FN Tałkaŋ xăłya ‘branch’s cape’ (~ TN Tarkah səlya)

Пякупур FN Pyaqkuq pyŭł° (> Pyaqkuq pyŏł°) ‘Pyaks’ …’

Айваседапур FN Ŋä̆wasyătyiq pyŭł° (> Ŋä̆wasyătyiq pyŏł°) ‘Aivasedas’ …’

Харампур FN (Kałw°ŋ pyŭł° >) Kałw° pyŭł° (> Kał° pyŏł°) ‘larch’s …’

Халесавой FN Kałyasamï ‘with fish’ (~ TN Xalyasawey°; cf. Халясавэй)

10. Надым TN Nyad°h > ? Nyadey° yəxa ‘lichen river’ ~ FN Nyat°ŋ : Nyatĕ°ŋ 
> W Nyatĕ° (cf. TN Nyad°ŋki° ~ FN Nyat°kyï adj.loc)

11. Таз TN Tasu° ~ FN Tasăm° < PN *Tasəmə

12. Енисей PN *Jennəsyəŋ > TN Yenəsy°h : Yen°syə°h yam = Yen°syə°_yam 
(cf. FN Nazym Jen°sya° karwăt° ‘Kondinsk-on-Ob’ ~ W TN)

13. Мыс Каменный TN Pəy° səlya ‘crooked cape’ (“Кривой Мыс”; cf. pæ ‘stone’)

14. Карское море TN Xare°h yam ‘pack ice’s sea’ (cf. xareh ‘pack ice’)



• durative

e.g., ‘kill’ : ‘be killing’

TN xada- : xadabə-

FN kata- : katapyo-

FE kaδa- : kaδagu-

Ng kotu- : koδutə-

cf. Selkup ilə- ‘live’ : iləmpi- (TN **yilyebə-)



• future marker

TN -ŋko in vowel stems ~ -tə in consonant stems
tolaŋkuda ‘(s)he will read it’ < PN *tonlaŋkuta [!]
mən°tə°da ‘(s)he will roll it’ < PN *mənəqtəŋata

FN -nă in vowel stems ~ -tă in consonant stems
tonłanăŋata ‘(s)he will read it’ < PN *tonlannəŋata [!]
măn°qtăŋata ‘(s)he will roll it’ < PN *mənəqtəŋata



• intransitivizer

TN -ŋko or -nə in vowel stems ~ -tə in consonant stems
tolaŋku “(s)he does reading” < PN *tonlaŋku
mən°tə° “(s)he does rolling” < PN *mənəqtəŋa
ŋətyenə° “(s)he does waiting” < PN *ŋəqtyennəŋa [!]

FN -ko or -nă in vowel stems ~ -tă in consonant stems
tonłaku “(s)he does reading” < PN *tonlaŋku
măn°qtăŋa ~ măn°qtĭ° “(s)he does rolling” < PN *mənəqtəŋa
ŋetanăŋa ~ ŋetanĭ° “(s)he does waiting” < PN *ŋetannəŋa [!]



• imperfectivizer

TN -nə in vowel stems ~ -tə(nə) in alteration and consonant stems
pəranə° ‘it is burning’ < PN *pərannəŋa
wadyodə° ~ wadyodənə° ‘it is growing’ < PN *watyotəŋa
yadyemtə° ~ yadyimtənə° ‘it is heating up’ < PN *jatyamtəŋa
nilanə° ‘(s)he is resting’ < PN *nilannəŋa [!]

FN -nă / -ko in vowel stems ~ -tă in alteration and consonant stems
păłanăŋa ~ păłanĭ° ‘it is burning’ < PN *pərannəŋa
watyutăŋa ~ watyutĭ° ‘it is growing’ < PN *watyotəŋa
jatyamtăŋa ~ jatyamtĭ° ‘it is heating up’ < PN *jatyamtəŋa
niptaku ‘(s)he is resting’ < PN *níptaŋku [!]



• frequentative marker

TN wadyurŋa ‘it keeps growing’ ~

FN wityurŋa ‘it keeps growing’ <

PN *watyurŋa

• iterative marker (functionally equivalent!)

TN nilaŋkə° ‘(s)he keeps resting’ < PN *nilaŋkəŋa [!]

FN niptaŋkəŋa id. < PN *níptaŋkəŋa [!]



Tundra Nenets word-internal consonant clusters

mn mŋ mp mt mc mk ml mÿ
nt nc nl nÿ

ŋk
bm bn bŋ bt bc bk bl bÿ
lm ln lŋ lp lt lc lk ll lw lb lÿ
rm rn rŋ rp rt rc rk rl rw rb rÿ
qm qn qŋ ql qw qb qÿ

# nl ll rl are only found in rare instances of analogy

# lb rb qb are mainly found as lby rby qby deriving from 
*lwy *rwy *qwy, respectively, with syurbə- ‘break into a run’
as the only exception without palatality

Tundra Nenets word-final consonants: m h b l r q



Forest Nenets word-internal consonant clusters

mn mŋ mp mt ms mk ml mł mw mj
nt ns nl nł nj

ŋk ŋw
pm pn pŋ pt ps pk pl pł pw pj
lm ln lŋ lp lt ls lk lw lj
łm łn łŋ łp łt łs łk łw łj
qm qn qŋ qp qt qs qk ql qł qw qj

(Eastern) Forest Nenets word-final consonants: m ŋ p l ł q



Nenets cognates with regular sound correspondences

[obstruents]

FN kopa ~ TN xoba ‘fur’ < PN *kopa
FN kăpta- ~ TN xəbta- ‘extinguish’ < PN *kəpta-
FN wăta ~ TN wəda ‘hook’ < PN *wəta
FN ŋămsa ~ TN ŋəmca ‘meat’ < PN *ŋəmsa
FN myełsya ~ TN myercya ‘wind’ < PN *myersya
FN xăqpă- ~ TN səpə- ‘hack’ < PN *səqpə-
FN wăqta ~ TN wəta ‘extra’ < PN *wəqta
FN syaqku ~ TN syako ‘red-breasted goose’ < PN *syaqko
FN tyeqsyă- ~ TN tyecyə- ‘be cold’ < PN *tyeqsyə-
FN jăxa ~ TN yəxa ‘river’ < PN *jəka [jəxa]



Nenets cognates with regular sound correspondences

[m / w]

FN ŋä̆wa ~ TN ŋæwa ‘head’ < PN *ŋæwa
FN tä̆wa ~ TN tæwa ‘tail’ < PN *tæwa

FN wä̆ma ~ TN wæwa ‘bad’ < PN *wæma
FN kä̆ma ~ TN xæwa ‘bone marrow’ < PN *kæma

FN ŋămata ~ TN ŋəmada ‘eat’ obj.sg3sg < PN *ŋəmmata
FN temaq ~ TN temaq ‘sinew’ poss. 1pl < PN *temmaq
FN syimya ~ TN syímya ‘become full of holes’ 3sg < PN *syímmya

FN nyeŋwa ~ TN nyema ‘sleep’ < PN *nyeŋwa



Nenets cognates with regular sound correspondences

[ny]

FN tyonya ~ TN tyonya ‘fox’ < PN *tyonnya
FN myĭnye- ~ TN myinye- ‘transport’ < PN *myinnye-

FN wyĭja ~ TN yinya ‘strap’ < PN *wyinya
FN tyeje- ~ TN tyenye- ‘remember’ < PN *tyenye-

FN ŋănu ~ TN ŋəno ‘boat’ < PN *ŋənno
FN wyexana ~ TN yexana ‘sturgeon’ < PN *wyekana



Nenets cognates with regular sound correspondences [liquids]

FN koła ~ TN xora ‘bull’ < PN *kora
FN măłu ~ TN məro ‘greedy’ < PN *məro
FN pyełye- ~ TN pyerye- ‘endure’ < PN *pyerye-
FN xałyu ~ TN saryo ‘rain’ < PN *saryo

FN kałya ~ TN xalya ‘fish’ < PN *kalya
FN jĭłă- ~ TN yilə- ‘raise’ < PN *jilə-
FN jĭłye- ~ TN yilye- ‘live’ < PN *jilye-
FN łĭ ~ TN li ‘bone’ < PN *li

FN pyĭnłyu ~ TN pyilyo ‘gadfly’ < PN *pyillyo
FN ŋyinłyi ~ TN ŋælyi ‘strange’ < PN *ŋællyi
FN tonła- ~ TN tola- ‘read’ < PN *tolla-
FN mănłye- ~ TN məlye- ‘end’ < PN *məllye-
  (cf. Castrén məllye- etc.)



Nenets cognates with regular sound correspondences

[palatality]

FN tyejimyă- ~ TN tyenyewə- ‘know’ < PN *tyenyemyə-
FN jempyăq- ~ TN yempəq- ‘dress’ < PN *jempyəq-
FN syełyă- ~ TN syelə- ‘clean horns’ < PN *syelyə-
FN wyełyăq- ~ TN yerəq- ‘cut into pieces’ < PN *wyeryəq-
FN syŭtyăł- ~ TN syudər- ‘whistle’ < PN *syutyər-
FN tyony° ~ TN tyon° ‘fox’ acc.pl < PN *tyonnyə

FN tyeqsyă- ~ TN tyecyə- ‘be cold’ < PN *tyeqsyə-

FN pănły°q ~ TN pəly°q ‘dense’ < PN *pəllyəq
FN ŋătyă- ~ TN ŋədyə- ‘be visible’ < PN *ŋətyə-
FN kăny° ~ TN xəny°h ‘frost’ < PN *kənnyəŋ

FN jemnyă- ~ TN yemnyə- ‘repair’ < PN *yemnyə-



Nenets cognates with regular sound correspondences

[FN palatal velars]

FN kyimya ~ TN xíbya ‘who’ < PN *kímya
FN kyimyim- ~ TN xæbyim- ‘become shorter’ < PN *kæmyim-
FN xyinta- ~ TN sínta- ‘preserve’ < PN *sínta-
FN ŋyinłyi ~ TN ŋælyi ‘strange’ < PN *ŋællyi
FN kyĭ : kyi- ~ TN (der.) xír ‘grey hair’ < PN *kí

FN kisuj° ~ TN xasuy° ‘dry’ < PN *kasuj°
FN kiji ~ TN xayi ‘stay, remain’ 3sg < PN *kaji
FN xiłyum- ~ TN saryum- ‘start raining’ < PN *saryum-
FN ŋisi ~ TN ŋesi ‘camp’ < PN *ŋesi
FN ŋijum- ~ TN ŋayum- ‘start thawing’ < PN *ŋajum-



Nenets cognates with regular sound correspondences

[vowel height difference]

FN pyema ~ TN pyíwa ‘reindeer fur boot’ < PN *pyæma
FN syewa ~ TN syíwa ‘shovel’ < PN *syæwa
FN ŋŭtyet° ~ TN ŋudyid° ‘hand’ poss. pl2sg < PN *ŋutyætə

FN jo- ~ TN yú- ‘block the river’ < PN *jœ-
FN josyita- ~ TN yúsyeda- ‘lie (of people)’ < PN *jœsyeta-
FN -xăjo ~ TN -xəyú obj.du < PN *-xəjœ

[TN nasalizable glottal stop]

FN tăŋ [taηʾ] ~ TN təh ‘summer’ < PN *təŋ



Nenets cognates with regular sound correspondences

[initial consonants]

FN xałyu ~ TN saryo ‘rain’ < PN *saryo [before back vowels]

FN wyesya ~ TN yesya ‘iron, money’ < PN *wyesya
FN jĭłye- ~ TN yilye- ‘live’ < PN *jilye-

FN kałya ~ TN xalya ‘fish’ < PN *kalya

[unstressed vowels]

FN syaqku ~ TN syako ‘red-breasted goose’ < PN *syaqko
FN xałyu ~ TN saryo ‘rain’ < PN *saryo
FN jĭłyiq ~ TN yilyeq ‘live’ conneg. / imp. subj.2sg < PN *jilyeq
FN tyamtïq ~ TN tyamteq ‘frog’ < PN *tyamtæq



Forest Nenets sound changes

Metaphony
(in stressed syllables before syllables with *i or *u)

PN *ə > FN ĭ *ŋənnu > ŋĭnu ‘boat’ acc.pl
*tosaqkəpti > tosaqkĭpti ‘be suspicious’ 3sg

*a i *nyaŋu > nyiŋu ‘chin, jaw’
*saryum- > xiłyum- ‘start raining’
*kaji > kiji ‘stay, remain’ 3sg
*kajuq > kijuq ‘stay, remain’ imp. 2sg
*ŋajum- > ŋijum- ‘start thawing’

*æ i *tæwipyita > tiwipyita ‘is reaching it’
*e i *ŋesi > ŋisi ‘camp’
*o u *posipyita > pusipyita ‘[the wind] is blowing’



Restructuring of the vowel system

PN *ə > FN ă *ŋənno > ŋănu ‘boat’
*æ ä̆ *ŋæwa > ŋä̆wa ‘head’
*æ ä *ŋæwə > ŋäw° ‘messenger’

(high vowels only in the first syllable, e.g.)

PN *i > FN ĭ *pyinə- > pyĭnă- ‘boil’
*u ŭ *ŋuta > ŋŭta ‘hand’
*í i *pyínə- > pyină- ‘fear’
*ú u *púna > puna ‘after’

(cf. PN *pyiryepyita > FN pyĭłyipyita ‘cooked it’ ~ TN pyiryebyida)



Merger of *æ with *e after palatal consonants
PN *yæ > FN ye *pyæma > pyema ‘reindeer fur boot’

*ŋutyætə > ŋŭtyet° ‘hand’ poss. pl2sg

Simplification of the vowel system in unstressed positions
PN *o > FN u *ŋənno > ŋănu ‘boat’

*ŋinno > ŋĭnu ‘bow’ acc.pl
*e i *sənnyeq > xănyiq ‘tail of a bird’
*æ i *tyamtæq > tyamtiq ‘frog’

(dialectally *æ may remain distinct, symbolized with tyamtïq)

(cf. poss. pl2sg ŋĭnot°, pl xănyes°q, pl tyamtät°q)



Phonemization of vowel reduction
– rule: PN *ə > FN ° in even syllables
– exception: the habitual suffix has ° irrespective of the position,
  e.g., jĭłyesy°qtu ‘live’ habit. 3sg (cf. TN yilyesyəti)

Vowel shortening in monosyllabic forms
PN *V > FN V̆ *ti > tĭ ‘reindeer’

*myaq > myăq ‘tent’
*syí > syĭ ‘hole’
*tu > tŭ ‘fire’

Merger of shortened mid vowels with high vowels
PN *e > FN ĭ *sye > syĭ ‘tongue’

*teŋ > tĭŋ ‘sinew’
*o ŭ *to > tŭ ‘lake’

  (reversed in FN dialects with additional vowels syĕ, tĕŋ, tŏ, etc.)



Palatalization of velars before i (< *æ, *í)
PN *ŋ > FN ŋy *ŋællyi > ŋyinłyi ‘strange’

*k ky *kímya > kyimya ‘who’
*kæwi > kyiwi ‘be sinful’ 3sg
*kæmyim- > kyimyim- ‘become shorter’

*s xy *sínta- > xyinta- ‘preserve’
*sí > xyĭ ‘stock’

Merger of laterals with trills
PN *l > FN r *li > rĭ > łĭ ‘bone’

*ly ry *səlya > xărya > xăłya ‘cape’

Dissimilation in geminate liquids
PN *ll > FN nr *səllə > xănr° > xănł° ‘stump’

*lly nry *pyillyo > pyĭnryu > pyĭnłyu ‘gadfly’



Relateralization of trills (conditionally or sporadically!)
PN *r > FN l *sərmyiqkə > xĭlmyiqk° ‘sable’

*l l *səqla > xăqla ‘stupid’
*luqkə > lŭqk° ‘capercaillie’

Semivocalization of the intervocalic palatal nasal
PN *ny > FN j *wyinya > wyĭja ‘strap’

*tyenye- > tyeje- ‘remember’

Shortening of nasal geminates
PN *nn > FN n *kənnə > kăn° ‘sledge’

*jannəŋ > jan° ‘earth’ dat.sg
*nny ny *myinnye- > myĭnye- ‘transport’
*mm m *ŋəmmata > ŋămata ‘eat’ obj.sg3sg

*temmaq > temaq ‘sinew’ poss. 1pl
*mmy my *syímmya > syimya ‘become full of holes’ 3sg



Denasalization of *ŋk (conditionally or sporadically!)
PN *ŋk > FN k *jaŋku > jiku ‘is absent’

*nyenyaŋkə > nyejaŋk° ~ nyejak° ‘mosquito’
*Nyatəŋkəna > Nyat°kăna ‘on Nadym’

Phonemization of the fricativization of the intervocalic velar stop
PN *k > FN x *jəka [jəxa] > jăxa ‘river’

*jakəna [jax°na] > jax°na ‘earth’ loc.sg

Emergence of the intervocalic glottal stop in the diminutive suffix,
  e.g., nyŭtyaqŭji ‘very small’

Velarization of initial non-palatal sibilant
PN *s > FN x *saryo > xałyu ‘rain’



*ə (> ĭ) > ĭ in secondarily stresses positions before *x
PN *ə > FN i *karwətə[x]əna > kał°tĭx°na ‘village’ loc.sg

*tæwəjə[x]əŋ > täw°jĭxăŋ ‘arrive’ refl.3du

Conditional loss of consonants adjacent to the schwa
PN *C > FN∅ *pyisy[°]ŋ > pyĭsy° ‘laughter’

*pyisy[°]ŋkəna > pyĭsy°kăna ‘laughter’ loc.sg
*jann[°]ŋ > jan° ‘earth’ dat.sg
*səqŋat[°]m > xăqŋat° ‘be strong’ 1sg
*karw[°]təta > kał°tăta ‘village’ poss. 3sg
 (in dialects also kałw°tăta)

Elimination of palatalization
PN *Cy > FN C *pəryityennya > pĭłyityena ‘black’

*wyiqkən(y)a > wyĭqk°na ‘water’ loc.sg



Tundra Nenets sound changes

Great consonant shift / Великий сдвиг согласных [cf. sandhi]

PN *p > TN b / V_ *kopa > xoba ‘fur’
*kəpta- > xəbta- ‘extinguish’

*t > d *wəta > wəda ‘hook’
*s > c / C_ *ŋəmsa > ŋəmca ‘meat’

*myersya > myercya ‘wind’
*q > ∅ / _C[obstr] *səqpə- > səpə- ‘hack’

*wəqta > wəta ‘extra’
*syaqko > syako ‘red-breasted goose’
*tyeqsyə- > tyecyə- ‘be cold’

*k > x / V_V *jəka > yəxa ‘river’
/ #_ *kopa > xoba ‘fur’



Semivocalization of the intervocalic labial nasal
PN *m > TN w *wæma > wæwa ‘bad’

*ŋumo > ŋuwo ‘grass’ acc.pl
*my > wy *nyæmya > nyíwya > nyíbya ‘needle’

*nyimye > nyiwye > (irr.) nyubye ‘и́мя’ acc.pl

Shortening of sonorant geminates [a recent change]
PN *nn > TN n *kənnə > xən° ‘sledge’

*nny > ny *myinnye- > myinye- ‘transport’
*ll > l *səllə > səl° ‘stump’
*lly > ly *pyillyo > pyilyo ‘gadfly’
*mm > m *ŋəmmata > ŋəmada ‘eat’ obj.sg3sg
*mmy> my *syímmya > syímya ‘become full of holes’ 3sg



Nasalization of postconsonantal *w [cf. aud., partic.fut, partic.neg]
PN *ŋw > TN m *nyeŋwa > nyema ‘sleep’

Delabialization of initial *wy
PN *wy > TN y *wyesya > yesya ‘iron, money’

Glottalization of final velar nasal
PN *ŋ > TN h *wíŋ > wíh ‘tundra’

Merger of *æ with *í after palatal consonants
PN *yæ > TN yí *pyæma > pyíwa ‘reindeer fur boot’

  (in non-initial syllables *í > i, e.g.)
*ŋutyætə > ŋudyid° ‘hand’ poss. nom.pl2sg



Depalatalization of palatal labials before non-initial *ə
PN *Cy > TN C *tyenyemyə- > tyenyewə- ‘know’

*jeqpyə- > yepə- ‘be hot’
*jempyəq- > yempəq- ‘dress’

Depalatalization of palatal dentals (not *sy) before non-initial *ə
PN *Cy > TN C *syelyə- > syelə- ‘clean horns’

*wyeryəq- > yerəq- ‘cut into pieces’
*syutyər- > syudər- ‘whistle’
*tyonnyə > tyon° ‘fox’ acc.pl
 (except after *ə, e.g.)

PN *Cy ≡ *pəllyəq > pəly°q ‘dense’
*kəryə- > xəryə- ‘dock’
*ŋətyə- > ŋədyə- ‘be visible’
*kənnyəŋ > xəny°h ‘frost’



Non-initial vowel contractions (except before *x)
PN *əwə > TN uə *juqtəmə > *juqtəwə > yutu° ‘stockfish’

*patəmə > *patəwə > padu° > padəw° ‘my bag’
*əjə > iə *jurkəjəq > yurki°q ‘rise’ refl.3sg

*patəjəta > padi°da ‘write’ obj.pl3sg

Conditional loss of the velar nasal (except before *x)
PN *ŋ > TN∅ *kataŋarə > xadaər° ‘kill’ obj.sg2sg

  (cf. obj.du2sg xadaŋax°yud°)

Sporadic contractions
PN *VCV> TN Və *pəjer- > pæər- ‘do’

*joryer- > yoər- ‘fish’



Reanalysis of non-initial *æ
PN *æ > TN e *jaqkæ > yake ‘smoke’

Phonemization of vowel reduction
– rule: PN *ə > ТN ° in even syllables
– exceptions: several suffixes with ° irrespective of the position, e.g.,
  yísyal°ma ‘got crazy’ < PN *wyísyaləma > FN wyisyałăma;
  yilyey°btye- ‘live for a while’ < PN *jilyejəptye- > FN jĭłyijăptye-;
  ləkad°ta- ‘click’ < PN *ləqkatəpta- > FN lăqkatăpta-;
  ŋidey°da ‘hung them’ < PN *ŋitajəta > FN ŋĭtajăta
    (cf. tideyəda ‘smelling of cedar’)

Emergence of the intervocalic glottal stop, e.g., xabtyeq° ‘ox’ (< PN 
*kaptyeqj° > FN kaptyeqj°), tyuqəd° ‘from above’



Consonant systems of Forest Nenets and Tundra Nenets

FN TN

m my n ny ŋ ŋy m my n ny ŋ
p py t ty k ky q p py t ty k q/h

b by d dy
c cy

s sy x xy s sy x
l ly l ly
ł ły r ry

w wy (r) j w (wy) ÿ



Forest Nenets vowel system

+ = in stressed syllables
– = in unstressed syllables

+ –

ĭ ŭ i u i u
(ĕ) (ŏ) e o
ä̆ ă ä a ° (ä) a



Tundra Nenets vowel system

A = the ‘schwa’ only in unstressed syllables (allophone in PN)
B = the short vowel only in stressed syllables
C = the ‘basic’ vowels in all syllables
D = the ‘diphthongoid’ vowel only in initial syllables (after PN)
E = the long high vowels only in initial syllables (before PN)

A B C D E

i u í ú
e o

° ə a æ



Examples of regular reflexes of Proto-Nenets words

*wyetyo > FN wyetyu ~ TN yedyo

*lerapta- > FN łełapta- ~ TN lerabta-

*nyenato > FN nyenatu ~ TN nyenado

*waŋum- > FN wiŋum- ~ TN waŋum-

*pirya > FN pĭłya ~ TN pirya

*watyaq- > FN watyaq- ~ TN wadyeq-

*tonta- > FN tonta- ~ TN tonta-



Samoyed
Nganasan (*Tavgi, *Tavgi Samoyed) ≈ 100
Enets (*Yenisei Samoyed)

Tundra Enets (Madu, Somatu) < 10
Forest Enets (Bai) ≈ 10

Yurats 0 (19th century)
Nenets (*Yurak, *Yurak Samoyed)

Tundra Nenets ≈ 20,000
Forest Nenets ≈ 1,000

Selkup (*Ostyak Samoyed)
Northern Selkup [= Taz Selkup] < 1,000
Central Selkup [= Tym Selkup + Narym Selkup] 2
Southern Selkup [= Upper Ob Selkup + Ket Selkup] ? 1

Kamas [+ Koibal] 0 (1989)
Mator [+ Taigi + Karagas + Soyot] 0 (1840s)





Долгих: Родовой и племенной состав народов Сибири в XVII в.



Proto-Nenets sound changes

Deaffrication
PS *č > PN *t *če̮n > *te̮n > *teŋ ‘sinew’

*səlčə > *səltə > *səllə ‘stump’

Glottalization of syllable-final non-labial obstruents
PS *t > PN *q *pitmä > *pyiqmya ‘trousers’

*mat > *mät > *myaq ‘tent’
*k > *q *wajkkə̑ > *wäjqkə̑ > *wyæqkə ‘neck’
*s > *q *səntäs > *sənnyeq ‘tail of a bird’



Progressive assimilation of dental sonorant–stop clusters
PS *nt > PN *nn *kə̑ntə̑ > *kənnə ‘sledge’

  ~ TE kodo ~ FE kodo
*mentä- > *minte- > *myinnye- ‘transport’
*jåə̑ntə̑ŋ > *jannəŋ ‘earth’ dat.sg

*lt > *ll *səlčə > *səltə > *səllə ‘stump’
  ~ TE (der.) sode’ei ~ FE (der.) sore’e

*rt > *r *kə̑rtå > *kəra ‘curve’
  ~ TE koda ~ FE kora

Dentalization of the velar nasal before *t
PS *ŋ > PN *n *aŋtə̑ > *äntə̑ > *nyantə ‘blade’



Merger of *i and *e with a consequent vowel shift (final *ä ≡)
PS *e > *i > PN *yi *petä > *pitä > *pyitya ‘nest’

*ä > *e > *ye *kälü > *kelü > *syelə ‘sister-in-law’
*elä- > *ilye- > (irr.) *jilye- ‘live’

*a > *ä > *ya *mat > *mät > *myaq ‘tent’
  FN myăq : acc.pl myatu : 3sg myaqta
  Ng maq : gen.pl maδuq : 3sg matu
*ki̮ta > *ki̮tä > *kitya ‘cup’
  Ng kita : gen.pl kiδaq : 3sg kitaδu
*ota > *otä > *ŋotya ‘berry’
  Ng ŋuta : gen.pl ŋuδaq : 3sg ŋutaδu

*å > *a *kåtå > *kata ‘grandmother’

[cf. Ng bi̮q < PS *wet < PU *weti, mi̮n- < *men- < *meni-, si̮q < *ket 
< *keti, ti̮ti̮(d'a) < *čečä < *čečä, xi̮ti̮ < *petä < *pesä]



Monophthongization in stressed positions (examples)
PS *ə̑j > PN *æ *tə̑j > *tæ ‘birchbark’

*åj > *æ *wåjmå > *wæma ‘bad’
*aj > *yæ *wajkkə̑ > *wäjqkə̑ > *wyæqkə ‘neck’
*äj > *yæ *äjmä > *ŋejmä > *nyæmya ‘needle’
*oj > *o *tojtə̑ > *totə ‘vomit’
*uj > *ú *uj- > *ŋú- ‘swim’
*ij > *yí *tijmä > *tyímya ‘fathom’

[cf. TN ti ~ TE tia ~ Ng taa ‘reindeer’ (SW *t¹e̮ə̑);
  TN li ‘bone’ ~ Ng laa ‘ring’ (SW *le̮);
  TN mi ‘nutrition’ ~ TE mu ~ Ng maa ‘what’ (SW *me̮)]

[cf. TN po ~ TE pua ~ Ng hüə ‘year’ (SW *poə̑j vs MS *poa / *pua);
  TN to ~ TE tua ~ Ng t'üə ‘wing’ (SW *tuə̑j vs MS *tua);
  TN xo ~ TE kua ~ Ng küə ‘birch’ (SW *koə̑j vs MS *kua)]



Monophthongization in unstressed positions
PS *ə̑j > PN *o *tə̑ŋə̑j > *təŋo ‘summer’

*əj > *ye *tərəj > *təre > *tərye ‘body hair’

Merger of the reduced vowels
PS *ə̑ > PN *ə *tə̑ŋ > *təŋ ‘summer’

*ə > *ə *tər > *tər ‘body hair’
*əptə > *ŋəptə ‘smell’
  TN ŋəbt° : acc.pl ŋəbtye
*səlčə > *səltə > *səllə ‘stump’
  Ng səltə : gen.pl səltiq : 3sg səltəδi̮

Elimination of vowel sequences (examples)
PS *åə̑ > PN *a *jåə̑ > *ja ‘earth’

*iə > *yí *tiərü > *tyírə ‘cloud’
*üə > *yú *nüənä > *nyúnya ‘loon’



Merger of unstressed short high vowels with *ə
PS *i̮ > PN *ə *åjwi̮ > *ŋæwə ‘messenger’

  FN ŋäw° : poss. pl2sg ŋäwăt° [cf. ŋä̆wăt°]
  TE ai : gen.pl ai’
  Ng ŋojbi : gen.pl ŋojbiq : 3sg ŋojbiδü
*årə̑ti̮ > *ŋarətə ‘size’
  FN ŋałăt° : poss. pl3pl ŋał°tătuŋ ~ ŋał°tutuŋ
  TE aroδi [cf. d'abu : d'aboδi]

*i > *yə *jünti > *junnyə ‘message’
*tönti > *tyonnyə ‘fox’ acc.pl
  Ng tunti̮ : gen.pl tundi̮q : 3sg tunti̮δi̮

*u > *ə *kə̑ru > *kərə ‘knife’
*kopu > *kopə ‘fur’ acc.pl
  TE kôba : acc.pl k[ô]bu
  Ng kuhu : gen.pl kubaq : 3sg kuhuδu

*ü > *ə *tiərü > *tyírə ‘cloud’



Shortening of unstressed long high vowels (examples)
PS *iə > PN *yi *åniə > *aní > *ŋanyi ‘other’

*uə̑ > *u *aŋuə̑ > *äŋú > *nyaŋu ‘chin, jaw’

Nasal prothesis
PS ∅ > PN *ŋ *utå > *ŋuta ‘hand’

Translocation of palatality
PS *CV̈ > PN *CyV *limpä > *lyimpya ‘eagle’
  with a consequent merger of velars with dentals, e.g.
*ŋV̈ > *nyV *ämä > *ŋemä > *nyemya ‘mother’
*kV̈ > *syV *tupka¹j > *tupsyæ ‘axe’ acc.pl

[cf. PS *ńa > Ng ńa ~ TN nya ‘friend’, PS *nakur > Ng nagür ~ TN 
nyax°r ‘three’, PS *ńåråmå > Ng ńorumu ~ TN nyarawa ‘copper’, 
PS *aŋ > Ng ŋaŋ ~ TN nyah ‘mouth’]



Semivocalization of the intervocalic palatal nasal
PS *ń > PN *j *i̮ńə̑ > *ŋijə ‘tame’

*weŋü > *wińü > *wyijə ‘brother-in-law’

Velarization of final dental nasal
PS *n > PN *ŋ *če̮n > *te̮n > *teŋ ‘sinew’

Conditional loss of the velar nasal
PS *ŋ > PN∅ *naŋə̑rå > *nyaəra ‘мездра́’

*tə̑ŋə̑ŋ > *təəŋ ‘summer’ gen.sg

Optionality of palatalization
PS *Cy > PN *C *wetkənä > *wyiqkən(y)a ‘water’ loc.sg



Reconstructed consonant systems of Proto-Nenets and Proto-Samoyed

PN PS

m my n ny ŋ m n ń ŋ
p py t ty k [q] p t k

č [ć]
s sy [x] s
l ly l (l')
r ry r

w wy j w j

[cf. TN yebc° : acc.pl yebco ‘cradle’ ~ TE l'it'o ~ Ng labsə : 3sg 
labsəδu; SW *je̮psə̑ (? *je̮ə̑psə̑) ~ *le̮ə̑psə̑ (ng, en) vs MS *l'e̮(ə)psə; 
[?] *le̮psə̑]



Proto-Samoyed vowel system (*e = SW *i, *ä = SW *e, *a = SW *ä)

*i *ü *i̮ *u
*e *ö *e̮ *o
*ä *a *å
––––––––––––––––––––––––––––––––––
*ə *ə̑

Changes from Proto-Samoyed to Tundra Nenets (≈ PN)

*i > yi *ü > yu *i̮ > i *u > u
*e > yi *ö > yo *e̮ > e *o > o
*ä > ye *a > ya *å > a
––––––––––––––––––––––––––––––––––
*ə > ə *ə̑ > ə


